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Genoux / Knees / Ginocchia / Knie / Rodillas 
/ Knän / Kne / Polvet / 膝 / 膝盖 / Kolena / 
Kolená / Kolano / Колени / Dizler / Kolena / 
Колене

Boucle du haut de la chaussure de ski / Buckle 
from the top of the ski boot / Allacciatura dal 
bordo superiore dello scarpone da sci / Oberste 
Schnalle des Skischuhs / Ceñir desde el borde 
de la bota / Spänne från pjäxans överkant / 
Øverste spenne på støvelen / Polvesta monon 
yläosaan / スキーブーツの 最上部からバッ
クル / 滑雪靴顶部处的带扣 / Zapínejte od 
horní části lyžařské boty / Spona k hornejčasti 
lyžiarskej topánky / Pierwsza klamra buta 
narciarskiego / Расстояние до застежки от 
верха лыжного ботинка / Kayak ayakkabısının 
üst kısmındaki toka / Vrh smučarskega čevlja / 
Обтегач от горната част на ски обувката

Coude / Elbow / Gomito / Ellbogen / Codo 
/ Armbåge / Albue / Kyynärpää / 肱 / 手肘
/ Loket / Lakeť / Łokieć / Локоть / Dirsek / 
Komolec / Лакът

Poignet / Wrist / Polso / Handgelenk / Muñeca 
/ Handled / Håndledd / Ranne / 手首 / 手腕 / 
Zápěstí / Zápästie / Nadgarstek / Запястье / 
Bilek / Zapestje / Китка

SKIS ROSSIGNOL S.A.S
98, rue louis barran

38430 Saint Jean de Moirans
FRANCE

www.rossignol.com

Made in China

Lire attentivement avant l’utilisation.

Please read the following information carelully before using 
this product.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso.

Die Anleitung vor Gebrauch sorgfaltiglesen.

Lea detenidamente la información que se muestra 
a continuación antes de utilizar este producto.

Läs igenom följande information noga innan du använder 
denna produkt.

商品をお使いになる前に、以下の注意書きをよくお読みください。
Před použitím tohoto výrobku si pozorně přečtěte následující 

informace.

Pred použitím tohto výrobku si pozorne prečítajte nasledujúce 
informácie.

Przed użyciem niniejszego produktu należy uważnie przeczytać 
poniższą informację.

Перед использованием этого продукта ознакомьтесь 
с приведенной ниже информацией.

Bu ürünü kullanmadan önce lütfen aşağıdaki bilgileri dikkatlice 
okuyun.

Pred uporabo izdelka natančno preberite spodnje informacije.

Прочетете внимателно информацията по-долу, 
преди да използвате продукта.

使用本产品前请仔细阅读下列信息。
Les følgende informasjon nøye før du bruker dette produktet.

Lue seuraavat tiedot huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Certifi ed by ALIENOR CERTIFICATION,
n° 2754 ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein,

86100 CHATELLERAULT, France

FR MANUEL DE L’UTILISATEUR DES COQUES DE PROTECTION POUR TIBIAS ET AVANT-BRAS
Pour votre sécurité et une utilisation optimale du produit, il est important de lire attentivement et entièrement 
cette notice d’utilisation et de la respecter tout au long de l’utilisation du produit.
1. CONSIGNES DE SECURITE POUR LA PRATIQUE DU SKI/SNOWBOARD
La pratique du ski ou du snowboard peut s’avérer dangereuse et présente des risques de blessures qui doivent 
être reconnus et acceptés par l’utilisateur.
Si nous sommes certains que nos protections sont développées dans le but d’assurer une performance 
optimale à l’utilisateur, il est cependant impossible de garantir ce dernier contre tout risque de blessures en 
toute situation. Il est rappelé en outre que le port d’une protection ne constitue en aucun cas une garantie de 
sécurité absolue.
La pratique du ski requiert une condition physique, une préparation et une technique adéquates ainsi qu’un 
fort degré d’attention. Nous vous recommandons vivement d’observer les règles de conduite ci-dessous 
mentionnées afi n de réduire au maximum les risques d’accidents et de blessures pour vous et pour les autres.
En toutes circonstances : 
- Respectez strictement les règles en vigueur dans la station de ski et sur les pistes,
- Skiez toujours avec prudence,
- Respectez le Code de Conduite ci-dessous :
• Assurez-vous de toujours contrôler votre vitesse et votre direction, et d’être en mesure de vous arrêter et 
d’éviter les obstacles ainsi que les autres skieurs, 
• Laissez la priorité aux skieurs en aval : il est de votre responsabilité de les éviter, 
• Ne vous arrêtez jamais de manière à bloquer le passage ou sans être visible des autres, 
• Avant de vous lancer en descente ou de traverser une piste, regardez toujours en amont et laissez la 
priorité aux skieurs engagés dans la descente, 
• Lisez et respectez toujours les panneaux indicateurs et d’information de la station de ski. Ne skiez en 
aucun cas sur une piste fermée ou dans une zone interdite, 
• Assurez-vous d’être en mesure de prendre de manière sécurisée les remonte-pentes, quels qu’ils soient, 
avant de vous y engager, 
• Tenez-vous toujours informé des conditions de neige et météorologiques, ainsi que des risques 
d’avalanches, 
• Ne partez pas skier sous l’effet de substance médicamenteuse, d’alcool ou de substance illicite et 
addictive.

2. CERTIFICATION 
 Nos protections sont des équipements de sécurité conçus et développés conformément à des protocoles 
internes du CRITT.  Les protections sont certifi ées à dire d’expert selon le protocole interne CRITT PCS/SB/
SL-001 et répondent aux exigences de mise sur le marché européen (Règlement Européen UE 2016/425)
Dans le cadre du règlement européen UE 2016/425, la déclaration de conformité de vos protections est 
disponible sur notre site internet www.rossignol.com, en vous référant au numéro de lot (date de production 
MM/AA) inscrit à l’intérieur des protections.
Ces protocoles sont mentionnés sur les étiquettes d’homologation apposées à l’intérieur du produit. 
3. STRUCTURE DES PROTECTIONS
Une protection de slalom est principalement formée de deux couches fonctionnelles : 
- COQUE : Caractérisée par sa rigidité, elle a pour fonction de répartir l’énergie de l’impact sur la surface la plus 
étendue possible. Elle peut être réalisée en matériaux composites, en polyamide injecté ou en polypropylène
- MOUSSE de CONFORT : Rembourrage interne en mousse de Polyuréthanne. Il a comme fonction de rendre 
plus confortable le port des protections et permet de compenser les variations de taille
4. CONSIGNES DE PORT DES PROTECTIONS
Pour offrir une protection adéquate, les protections doivent être choisi en fonction de la morphologie et de la 
taille de l’utilisateur. Pour vérifi er si elles sont à la bonne taille, il ne doit pas y avoir d’espaces vides entre la 
zone couverte par la protection (tibia ou avant-bras) et la protection, et celui-ci ne doit pas exercer de points de 
pression trop forts sur la zone couverte par la protection (tibia ou avant-bras). 1
De plus, les protections doivent être correctement positionné sur la zone à protéger : 
- Sur l’avant de la zone tibiale pour les protections de tibia
- Au-dessus du radius/cubitus pour les protections d’avant-bras.
Nous vous rappelons que les protections que vous venez d’acquérir sont exclusivement destiné à la pratique 
du ski ou du snowboard. Leur utilisation pour la pratique d’un autre sport, motorisé ou non, est à proscrire.
En tout état de cause, le port des protections ne peut prémunir contre l’ensemble des risques, ni protéger 
contre tout type de chocs. Les protections sont conçues pour être porté par-dessus la combinaison ou les 
vêtements du skieur/snowboardeur. 

• assicurarsi di riuscire a usare ascensori di ogni tipo in sicurezza prima di salire,
• aggiornarsi sulle condizioni meteo e neve e sui rischi di valanghe,
• non sciare mai sotto l’effetto di droghe, alcol o sostanze illegali che creano assuefazione.

2. CERTIFICAZIONE 
 Le nostre attrezzature di protezione sono progettate e sviluppate in conformità ai protocolli interni CRITT.  Le 
protezioni sono certifi cate da un esperto indipendente conformemente al protocollo interno CRITT PCS/SB/
SL001 e soddisfano i requisiti del mercato europeo (Regolamento Europeo UE 2016/425)
In accordo con il Regolamento Europeo UE 2016/425, la dichiarazione di conformità delle nostre protezioni è 
disponibile sul sito web www.rossignol.com, usando il numero del lotto (data di produzione MM/AA) stampato 
all’interno dell’attrezzatura.
Questi protocolli sono stampati nelle etichette di certifi cazione attaccate all’interno del prodotto. 
3. PROGETTO E COSTRUZIONE
La protezione per slalom consiste principalmente di due strati funzionali: 
- CONCHIGLIA: caratterizzata da una rigidità tale da permettere di distribuire l’energia di impatto su una 
superfi cie più larga possibile. Può essere fatta di materiali compositi, poliammide iniettato o polipropilene
- IMBOTTITURA IN SCHIUMA: imbottitura interna con schiuma di poliuretano. Questa rende le protezioni più 
confortevoli da indossare e permette misure diverse
4. ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO DELLE PROTEZIONI
Per essere effi caci, le protezioni devono adattarsi bene alle misure e alle forme dell’utente. Se sono della 
misura giusta, non dovrebbero esserci spazi vuoti tra l’area coperta dalla protezione (stinco o avambraccio) e la 
protezione stessa, e quest’ultima non dovrebbe premere troppo forte su nessuna zona coperta dalla protezione 
(stinco o avambraccio). 1
Le protezioni devono inoltre essere ben posizionate sulla zona da proteggere: 
- Sulla parte anteriore della zona stinco per i parastinchi
- Sopra le ossa dell’avambraccio per le protezioni del braccio.
Ricordare che le protezioni appena acquistate sono pensate esclusivamente per sci e snowboard. Non 
dovrebbero essere usate per nessun altro sport, mezzo motorizzato o altro.
In ogni caso, l’uso delle protezioni non può escludere completamente i rischi, né proteggere contro qualsiasi tipo di 
impatto. Le protezioni sono progettate per essere indossate sopra gli indumenti o la tuta da sci/snowboard. 
5. REGOLARE LE PROTEZIONI
INDOSSARE LE PROTEZIONI
- Posizionare la protezione sulla gamba (o sull’avambraccio in caso di protezioni per le braccia) con le fi bbie 
fi ssate solo all’esterno.
- Passare le fi bbie attraverso le aperture presenti nella parte interna.
- Regolare la lunghezza delle fi bbie tirando o stringendo il sistema di fi ssaggio, ma senza premere sulla gamba 
(o sull’avambraccio in caso di protezioni per le braccia).
- Fissare la fi bbia in posizione con l’adesivo in velcro. 2
REGOLARE LA LUNGHEZZA DELLE FIBBIE
È possibile regolare anche la lunghezza delle fi bbie dell’imbragatura. È possibile regolare la lunghezza delle 
fi bbie usando il velcro presente sul lato a contatto con la gamba (o l’avambraccio in caso di protezioni per le 
braccia). Questo permette di regolare la lunghezza delle fi bbie per un’aderenza più sicura. 
TABELLA DELLE MISURE DELLE PROTEZIONI
Protezione gamba 3

Taglia JR SR – M SR – L

Unità UE/
cm

USA/
pollici UE/cm USA/

pollici UE/cm USA/
pollici

Lunghezza dall’allacciatura sul ginocchio 
al bordo superiore dello scarpone da sci 31 12,2” 36 14,17” 41 16,14”

Protezione braccia 4

Taglia JR SR – M

Unità UE/cm USA/pollici UE/cm USA/pollici

Lunghezza gomito-polso 23 9” 28 11”

6. MANUTENZIONE E CICLO DI VITA DELLE PROTEZIONI
Suggeriamo di maneggiare con cura le protezioni per garantire la massima protezione e durata. Dovrebbero 
essere tenute lontano da fonti di calore e dalla luce del sole. Il materiale delle protezioni può venire danneggiato 

vara gjort av kompositmaterial, injicerat polyamid eller polypropylen
- SKUMVADDERING: Intern vaddering med skum. Denna vaddering gör skydd mer bekväma att använda och 
medger storleksanpassning
4. BRUKSANVISNING FÖR SKYDD
För att vara effektiva måste skydd vara anpassade till användarens storlek och form. Om de har rätt storlek ska 
det inte fi nnas något utrymme mellan ytan som täcks av skyddet (vadben eller underarm) och själva skyddet, 
och det senare ska inte trycka för hårt mot någon del av ytan som täcks av skyddet (vadben eller underarm). 

1
Skydden måste också vara korrekt positionerade på ytan som ska skyddas: 
- På vadbenets framsida för vadbensskydd
- Över underamens ben för armskydd.
Kom ihåg att skydden som du just har köpt endast är avsedda för skidåkning eller snowboarding. De ska inte 
användas för någon annan sport, inklusive motorsporter.
Under alla omständigheter kan användning av skydd inte helt eliminera risker eller skydda mot alla typer av slag 
och stötar. Skydden är utformade för att bäras över skid-/snowboardingdräkt eller kläder. 
5. JUSTERING AV SKYDDEN
INPASSNING AV SKYDDET
- Placera skyddet i rätt position på benet (eller underarmen för armskydd) med remmarna endast fästa på 
utsidan.
- För remmen genom öppningarna som fi nns på insidan.
- Justera remmens längd genom att dra upp den för att dra åt fastspänningssystemet men utan att klämma 
benet (eller underarmen för armskydd).
- Fäst remmen med kardborrelåset. 2
JUSTERING AV REMMARNAS LÄNGD
Selremmarnas längd kan också justeras. Du kan justera remmens längd med hjälp av kardborrelåset som fi nns 
på sidan som är i kontakt med benet (eller underarmen för armskydd). Detta låter dig justera remmens längd 
för den säkraste fastspänningen. 
STORLEKSTABELL FÖR SKYDD
Benskydd 3

Storlek JR SR – M SR – L

Enhet EU/cm US/tum EU/cm US/tum EU/cm US/tum

Längd från knäspänne 
till pjäxans övre kant 31 31 cm 

(12,2 tum) 36 36 cm 
(14,17 tum) 41 41 cm 

(16,14 tum)
Armskydd 4

Storlek JR SR – M

Enhet EU/cm US/tum EU/cm US/tum

Längd från armbåge till handled 23 23 cm (9 tum) 28 28 cm (11 tum)

6. UNDERHÅLL AV SKYDDEN, DERAS BRUKSLIVSLÄNGD
Omsorgsfull hantering av dina skydd rekommenderas för att säkerställa maximalt skydd och hållbarhet. 
De ska förvaras skyddade från värmekällor och solljus. Skyddens material kan skadas av kontakt med 
petroleumprodukter, rengöringsvätskor, färger, klister eller andra främmande föremål. Använd endast vatten 
och mild tvål för rengöring. 
Användnings- och förvaringsförhållanden har en direkt och kritisk effekt på skyddens prestanda. Det är därför 
viktigt att regelbundet kontrollera eller be din återförsäljare att kontrollera skyddets och dess komponenters 
tillstånd, eventuell deformering av och/eller sprickbildning i skalet, fi xeringssystemets effektivitet, sömmarnas 
kvalitet, etc.
Vintersportskydd i rätt storlek och korrekt justerade reducerar risken för skador på de delar av kroppen 
som de skyddar. Men användning av skydd kan inte helt eliminera risker eller skydda mot alla typer av slag 
och stötar. Detta beror på att kraften i slaget eller stöten kan överskrida det skydd som tillhandahålls av ett 
standardmässigt skydd, och denna kraft kan orsaka allvarlig eller dödlig skada.
Under alla omständigheter, i de fall där skydd har utsatts för en eller fl era slag eller stötar, rekommenderas 
det att de byts ut, eftersom de kan ha skadats, ofta på ett sätt som inte märks men som reducerar deras 
effektivitet.
Skyddens brukslivslängd är direkt kopplad till hur de används, samt hur mycket de utsätts för dåligt 
väder, fuktighet och UV-ljus. Vi rekommenderar att man aldrig använder ett skydd mer än tre år efter dess 
tillverkningsdatum (Tillverkningsdatumet månad/år som fi nns på skyddens insida enligt CE-standard EN 1621-

5. AJUSTEMENT DES PROTECTIONS
MISE EN PLACE DE LA PROTECTION
- Placer la protection en place sur la jambe (ou sur l’avant-bras pour les protections d’avant-bras) avec les 
sangles fi xées uniquement coté extérieur.
- Passer la sangle dans les ouvertures situées côté intérieur.
- Ajuster la longueur de sangle en tirant dessus pour serrer le système de rétention, sans toutefois trop serrer 
la jambe (ou sur l’avant-bras pour les protections d’avant-bras).
- Fixer la sangle en position à l’aide du scratch. 2
REGLAGE DE LA LONGUEUR DES SANGLES
Les sangles du harnais sont également réglables en longueur. Il est ainsi possible de régler la longueur de la 
sangle à l’aide du velcro placé du côté en contact avec la jambe (ou l’avant-bras pour les protections de bras). 
On peut ainsi ajuster parfaitement la longueur de sangle nécessaire pour obtenir un serrage et un maintien 
adéquat. 
TABLEAU DES TAILLES DES PROTECTION
Protection de jambes 3

Taille JR SR - M SR - L

Unité EU / cm US / inch EU / cm US / inch EU / cm US / inch

Distance Genoux-Boucle
du haut de la chaussure de ski 31 12,20" 36 14,17" 41 16,14"

Protection de bras 4

Taille JR SR - M

Unité EU / cm US / inch EU / cm US / inch

Distance Coude-Poignet 23 9" 28 11"

 6. ENTRETIEN ET DUREE D’UTILISATION DES PROTECTIONS
Pour garantir une protection maximum et durable de vos protections, il est recommandé de les manipuler 
avec attention. Elles doivent être rangées loin des sources de chaleur ou de la lumière du soleil. Les matériaux 
des protections peuvent être altérés par contact avec des hydrocarbures, fl uides de nettoyage, peintures, 
décalcomanies ou tout autre corps étranger. N’utiliser que de l’eau et du savon neutre pour le nettoyage. 
Les conditions d’utilisation et de conservation des protections ont une incidence directe et essentielle sur 
leur performance. Il est donc indispensable d’effectuer ou de faire effectuer auprès de votre détaillant, des 
contrôles réguliers de l’intégrité des protections et de ses composants, de l’absence de déformation et/ou 
fi ssure de la coque, de l’effi cacité du système de rétention et de la qualité des coutures…
Les protections de sports d’hiver, à la bonne taille et correctement ajustées, réduisent les risques de blessures 
des parties du corps couvertes par les protections. En revanche, le port des protections ne peut prémunir contre 
l’ensemble des risques, ni protéger contre tout type de chocs. En effet, l’énergie d’un choc peut dépasser la 
protection offerte par un protections normé et peut engendrer des blessures graves et/ou mortelles.
En tout état de cause, dans le cas où les protections auraient subi un ou plusieurs chocs, il est recommandé 
de les remplacer car elles pourraient avoir subi des dommages, souvent non visibles, pouvant réduire son 
effi cacité.
La durée de vie des protections est directement liée à l’usage qui en est fait ainsi qu’à son exposition plus ou 
moins importante aux intempéries, à l’humidité et aux rayons UV. Ainsi, nous préconisons de ne jamais utiliser 
une protection au-delà de trois ans après leurs dates de fabrication (date Mois/Année de fabrication, apposée 
à l’intérieur des protections conformément à la norme CE EN 1621-1). 
7. GARANTIE
LA PRESENTE GARANTIE EST EXCLUSIVE DE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE.
1.Périmètre de la garantie
Nos protections sont garanties contre tout vice ou défaut de matière ou de fabrication pendant une période 
d’un an (deux ans dans les pays de l’Union Européenne) à compter de la date d’achat du produit neuf, le ticket 
de caisse ou facture faisant foi. 
La garantie ne pourra s’appliquer que pour des vices ou défauts découverts pendant la période de garantie 
mentionnée ci-dessus. Elle ne trouvera pas à s’appliquer en cas de non présentation d’une preuve valable 
d’achat.
2. Cas d’exclusion de garantie 
La garantie est exclue notamment dans les cas suivants : 
- dommages résultant d’un mauvais réglage, d’une mauvaise utilisation, d’une négligence ou d’une utilisation 

dal contatto con prodotti a base di petrolio, detergenti liquidi, pitture, adesivi o qualsiasi altro oggetto estraneo. 
Utilizzare solo acqua e sapone delicato per la pulizia. 
Le condizioni di utilizzo e custodia delle protezioni hanno effetti diretti e importanti sulle loro prestazioni. 
Pertanto, è fondamentale controllare regolarmente o far controllare dal proprio rivenditore l’integrità della 
protezione e delle sue componenti, l’assenza di deformazioni o fratture nella conchiglia, l’effi cacia del sistema 
di fi ssaggio e la qualità delle cuciture ecc.
Le protezioni per gli sport invernali della giusta misura e correttamente regolate riducono il rischio di 
infortuni alle parti del corpo schermate dalle protezioni. In ogni caso, l’uso delle protezioni non può escludere 
completamente i rischi, né proteggere contro qualsiasi tipo di impatto. Questo perché la forza di un impatto può 
superare la protezione fornita da una protezione standard e causare infortuni gravi o fatali.
In ogni caso, se le protezioni hanno sopportato uno o più impatti, è consigliabile sostituirle poiché potrebbero 
essere state danneggiate, cosa he spesso non si nota, ma che ridurrà la loro effi cacia.
Il ciclo di vita di una protezione è strettamente legato al modo in cui viene usata e al grado di esposizione a 
intemperie, umidità e raggi UV. Suggeriamo di non usare mai una protezione per più di tre anni dalla data di 
fabbricazione (la data di fabbricazione mese/anno si trova all’interno della protezione conformemente allo 
standard CE EN 1621-1). 
7. GARANZIA 
QUESTA GARANZIA ESCLUDE QUALSIASI ALTRA GARANZIA, ESPRESSA O IMPLICITA.
1. Ambito della garanzia
Le protezioni Rossignol hanno una “GARANZIA LIMITATA” che copre i difetti di fabbricazione o dei materiali per 
un periodo di un anno (due anni nei paesi UE) dalla data di acquisto del prodotto nuovo, previa presentazione 
di ricevuta fi scale o fattura. 
La garanzia si applica solo per difetti trovati durante il periodo di copertura della garanzia dichiarato sopra. Non 
si applica in assenza di una valida prova d’acquisto.
2. Esclusioni dalla garanzia 
la garanzia risulta non valida nei seguenti esempi di danno risultanti da: 
- utilizzo errato, negligenza, abuso o utilizzo ritenuto non in accordo con l’uso previsto del prodotto;
- custodia o trasporto inappropriati;
- inadempienza delle istruzioni sull’uso e la manutenzione fornite in questa notifi ca:
- normale usura del prodotto;
- colpo, torsione, compressione, caduta, incidente o impatto anomalo al di fuori del controllo di ROSSIGNOL
- alterazione e/o riparazione del prodotto da parte del cliente o di una terza parte non autorizzata da Rossignol.
3. Procedura per richieste di garanzia
Per qualsiasi reclamo, il cliente deve presentare il prodotto difettoso insieme a una prova d’acquisto (ricevuta o 
fattura) al rivenditore più vicino. 
Rossignol si impegna a riparare o sostituire i prodotti che rispettano le condizioni della garanzia, a seconda dei 
modelli e delle versioni disponibili. 
Rossignol si impegna a effettuare sostituzioni o riparazioni entro un periodo di tempo ragionevole, tenendo 
conto del prodotto e della gravità del difetto.
4. Limiti di responsabilità
All’interno dei limiti legali consentiti, Rossignol non può essere in nessun caso ritenuta responsabile per danni 
incidentali o consequenziali e perdite che riguardano, senza limitazioni: mancate opportunità, mancato utilizzo, 
perdita di reddito, perdita di profi tti, mancato funzionamento e costi di sostituzione con un prodotto sostitutivo.
A seconda del paese e della relativa legislazione, alcune garanzie o limitazioni di responsabilità menzionate 
sopra potrebbero non essere completamente valide. Le disposizioni di questa garanzia non sono pensate per 
sostituire le disposizioni legali nazionali obbligatorie e possono pertanto variare a seconda del paese dove il 
prodotto viene venduto. 

DE GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR SCHIENBEIN- UND UNTERARMSCHÜTZER
Lesen Sie zu Ihrer Sicherheit und für eine optimale Verwendung des Produkts diese Gebrauchsanleitung 
sorgfältig und befolgen Sie deren Anweisungen, wenn Sie das Produkt verwenden.
1. SICHERHEITSHINWEIS ZUM SKIFAHREN/SNOWBOARDEN
Skifahren oder Snowboarden kann gefährlich sein, und es besteht ein Verletzungsrisiko, dessen sich der Fahrer 
bewusst sein und das er akzeptieren muss.
Unsere Protektoren wurden dafür konzipiert, dem Fahrer eine optimale Schutzwirkung zu gewährleisten. 
Rossignol kann jedoch nicht garantieren, dass sie den Fahrer in jeder Situation vor allen Arten von Verletzungen 
schützen. Führen Sie sich vor Augen, dass das Tragen der Protektoren keine absolute Sicherheit garantiert.
Skifahren erfordert körperliche Fitness, ein angemessenes Training, Technik sowie ein erhebliches Maß an 
Sorgfalt und Vorsicht. Wir empfehlen Ihnen, die unten aufgeführten Verhaltensregeln zu befolgen, um das 
Unfall- und Verletzungsrisiko für sich und andere zu minimieren.

1). 
7. GARANTI 
DENNA GARANTI EXKLUDERAR ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKTA ELLER UNDERFÖRSTÅDDA.
1. Garantins omfattning
Rossignols skydd har en “BEGRÄNSAD GARANTI” som omfattar defekter i utförande eller material för en period 
på ett år (två år i EU-länder) från den nya produktens inköpsdatum, efter uppvisande av kvittot eller fakturan. 
Garantin ska endast gälla fel som upptäcks under ovanstående garantiperiod. Den ska inte gälla utan giltigt 
köpbevis.
2. Garantiundantag 
garantin gäller inte vid följande fall av skador som uppstår på grund av: 
- missbruk, vårdslöshet eller användning som bedöms vara oförenlig med produktens avsedda användning;
- olämplig förvaring eller transport;
- underlåtenhet att följa instruktionerna för användning och underhåll av produkten som tillhandahålls i detta 
meddelande;
- normalt slitage av produkten;
- chock, vridning, kompression, fall, olycka eller onormala slag eller stötar utanför ROSSIGNOL:s kontroll
- ändring och/eller reparation av produkten av kunden eller en tredje part som inte godkänts av Rossignol.
3. Procedur för garantianspråk
För alla anspråk måste kunden visa produkten som det är fel på tillsammans med ett köpbevis (kvitto eller 
faktura) för närmaste återförsäljare. 
Rossignol åtar sig att reparera eller ersätta produkter som uppfyller garantivillkoren, beroende på tillgängliga 
modeller och versioner. 
Rossignol åtar sig att verkställa utbyte eller reparation inom en rimlig tidsperiod med beaktande av produkten 
och felets allvarlighetsgrad.
4. Begränsning av ansvarsskyldighet
Inom de gränser som lagen tillåter ska Rossignol under inga omständigheter hållas ansvarsskyldiga för indirekta 
eller direkta följdskador och förluster avseende i synnerhet, men inte begränsat till: förlust av möjlighet, förlust 
av användning, förlust av intäkt, förlust av förtjänst, förlust av verksamhet och kostnader för ersättning med 
en ersättningsprodukt.
Beroende på landet och den relevanta lagstiftningen ska vissa av ovanstående begränsningar av garanti eller 
ansvarsskyldighet inte gälla i sin helhet. Denna garantis bestämmelser är inte avsedda att ersätta obligatoriska 
nationella lagar och kan därför variera beroende på landet där produkten säljs.

NO BRUKSANVISNING FOR LEGG- OG UNDERARMBESKYTTERE
For din egen sikkerhet og best bruk av produktet må du lese og følge denne bruksanvisningen nøye.
1. SIKKERHET VED SKI- OG SNOWBOARDKJØRING
Ski- og snowboardkjøring kan være farlig og innebærer risiko for skader, noe brukeren må være klar over og 
akseptere.
Beskyttelsesutstyret vårt er laget for at sluttbrukeren skal kunne yte optimalt. Rossignol kan likevel ikke 
garantere at beskyttelsesutstyret beskytter brukeren mot alle typer skaderisiko og i enhver situasjon. Husk at 
selv om du bruker beskyttelse, er du ikke garantert absolutt sikkerhet.
Ski- og snowboardkjøring krever god fysisk form, tilstrekkelig trening og teknikk samt påpasselighet og 
årvåkenhet. Nedenfor fi nner du regler for hvordan du kan begrense risikoen for ulykker og skader på deg selv 
og andre. Vi anbefaler på det sterkeste at du følger disse reglene.
Gjør alltid følgende: 
- Følg nøye alle regler som gjelder ved de enkelte alpinanleggene og bakkene.
- Vær alltid påpasselig når du står på ski.
- Følg reglene om skivett for skikjørere og snowboardkjørere:
• Ha alltid kontroll, og vær alltid i stand til å stoppe eller unngå folk og gjenstander.
• Personer foran deg i bakken har forkjørsrett – det er ditt ansvar å unngå dem.
• Ikke stopp opp på et sted der du er til hinder i løypen eller ikke er synlig ovenfra.
• Før du skal kjøre ned eller krysse en bakke, må du alltid se opp og vike for skikjørere som er på vei ned.
• Bruk alltid sikringsutstyr som forhindrer at skiutstyr forsvinner nedover bakken hvis du mister det.
• Les og overhold alltid skilt og informasjon på skistasjoner. Aldri stå på ski i en stengt bakke eller på forbudt 
område.
• Vær sikker på at du er i stand til å bruke skiheisen trygt, uansett type, før du bruker den.
• Hold deg oppdatert om snø- og værforhold samt om snøskredfare.
• Ikke stå på ski hvis du er påvirket av narkotika, alkohol eller andre ulovlige eller vanedannende stoffer.

2. SERTIFISERING 
 Beskyttelsesutstyret vårt er konstruert og utviklet i samsvar med interne CRITT-protokoller.  Beskyttelsesutstyret 

abusive ou non conforme ;
- dommages résultant d’un stockage ou d’un transport inapproprié ;
- dommages résultant du non-respect des consignes d’utilisation et d’entretien du produit décrites dans la 
présente notice ;
- dommages résultant d’une usure normale du produit ;
- dommages résultant d’un choc, d’une torsion ou d’une compression, d’une chute, d’un accident ou d’un 
impact anormal ;
- dommages résultant de la modifi cation et/ou réparation du produit, par le client ou un tiers non autorisé 
par ROSSIGNOL.
3. Procédure de mise en œuvre de la garantie
Pour toute réclamation, le client doit présenter le produit défectueux ainsi qu’une preuve d’achat au revendeur 
le plus proche (ticket de caisse ou facture). 
ROSSIGNOL s’engage à réparer ou à remplacer (selon les modèles et version disponibles) les produits 
répondant aux conditions de garantie. 
ROSSIGNOL s’engage à procéder au remplacement ou à la réparation dans un délai raisonnable compte tenu 
du produit concerné et de l’importance du défaut.
4.Limitation de responsabilité
Dans les limites autorisées par la loi, en aucun cas ROSSIGNOL ne pourra être tenue responsable des 
dommages et pertes indirects et/ou accessoires notamment et sans que cette liste soit limitative la perte de 
chance, perte de profi t, perte d’exploitation, coûts de remplacement par un produit de substitution.
Selon les pays et en fonction de la loi applicable, certaines limitations de garantie ou de responsabilité citées 
ci-dessus ne sauraient être applicables en l’état. Les dispositions de la présente garantie n’ont vocation à 
faire échec à des dispositions nationales impératives et pourront donc être variables selon les pays de vente 
du produit.

EN INSTRUCTION MANUAL FOR SHIN AND FOREARM PROTECTIVE GUARDS
For your safety and best product use please read this instruction manual thoroughly and comply with it when 
using the product.
1. SKIING/SNOWBOARDING SAFETY ADVICE
Skiing or snowboarding can be dangerous and there is a risk of injury which the user must acknowledge and 
accept.
Our protections have been developed to ensure optimal performance for the end-user. However, Rossignol 
cannot guarantee that our protections will protect the user against any rick of injury in any situations. Remember 
that wearing protection does not constitute a guarantee of absolute safety.
Skiing requires physical fi tness and adequate training and technique, as well as considerable care and 
attention. We strongly advise you to follow the rules of conduct listed below in order to minimise the risk of 
accident and injury to yourself and others.
In all cases: 
- Strictly observe and obey the rules enforced within the ski resort and on each slope,
- always ski with caution,
- Respect the skier and snowboarder responsibility code:
• always stay in control, and be able to stop or avoid other people or objects,
• give priority to downslope skiers: it is your responsibility to avoid them,
• do not stop where you obstruct a trail, or are not visible from above,
• before starting a descent or crossing a slope, always look up the slope and give priority to descending 
skiers,
• always use devices to help prevent runaway equipment
• always read and comply with signposts and ski station information. Never ski on a closed slope or in a 
prohibited area,
• make sure that you are able to take lifts, of all types, safely before using them,
• keep up to date on snow and weather conditions as well as avalanche risks,
• never ski under the infl uence of drugs, alcohol or illicit and addictive substances.

2. CERTIFICATION 
 Our protective safety equipment is designed and developed in compliance with CRITT in-house protocols.  The 
protections are certifi ed by an independent expert according to CRITT in-house protocol PCS/SB/SL001 and 
meet European market requirements (European Regulation EU 2016/425)
In line with European regulation EU 2016/425, the conformity claim for our protections is available on our 
website www.rossignol.com, using the batch number (date of manufacture MM/YY) printed on the inside of 
the equipment.

In allen Fällen gilt: 
-  Beachten und befolgen Sie die im Skigebiet und auf jeder Piste geltenden Regeln genau.
-  Fahren Sie stets mit Vorsicht.
-  Halten Sie sich an die Verhaltensregeln für Skifahrer und Snowboarder:
•  Verlieren Sie beim Fahren nicht die Kontrolle. Sie sollten jederzeit anhalten und Menschen oder 
Gegenständen ausweichen können.
•  Abwärts fahrende Skifahrer haben Vorfahrt: Es liegt in Ihrer Verantwortung, ihnen auszuweichen.
•  Halten Sie nicht an Stellen an, an denen Sie die Piste versperren oder von oben nicht gesehen werden.
•  Bevor Sie Anfahren oder eine Piste kreuzen, schauen Sie immer die Piste nach oben und lassen Sie 
abwärts fahrenden Skifahrern die Vorfahrt.
•  Nutzen Sie immer Vorrichtungen, um das Verlieren von Ausrüstung zu verhindern.
•  Lesen und befolgen Sie immer die Pistenbeschilderung und die Hinweise an Skistationen. Fahren Sie nie 
auf gesperrten Pisten oder in Gebieten, in denen das Skifahren untersagt ist.
•  Stellen Sie sicher, dass Sie alle Liftarten sicher nutzen können, bevor Sie mit einem Lift fahren.
•  Informieren Sie sich fortlaufend über die Wetterbedingungen und das Lawinenrisiko.
•  Fahren Sie nie unter dem Einfl uss von Medikamenten, Alkohol oder verbotenen und suchterzeugenden 
Substanzen Ski.

2. ZERTIFIZIERUNG 
Unsere Schutz- und Sicherheitsausrüstung wurde konform zu den hauseigenen CRITT-Protokollen entwickelt. 
Die Protektoren wurden von einem unabhängigen Experten gemäß dem hauseigenen Protokoll PCS/SB/Sl-001 
zertifi ziert und erfüllen die Anforderungen des Europäischen Markts (Europäische Verordnung EU 2016/425)
Entsprechend der Europäischen Verordnung EU 2016/425 stellen wir Ihnen auf unserer Website www.
rossignol.com den Konformitätsnachweis der Protektoren zur Verfügung, verwenden Sie hierbei die auf der 
Innenseite der Ausrüstung aufgedruckte Chargennummer (Herstellungsdatum MM/JJ).
Diese Protokolle sind auf der Zertifi zierungsetiketten, die auf der Innenseite des Produkts angebracht ist, 
aufgedruckt. 
3. ENTWURF UND FERTIGUNG
Slalomschutz besteht hauptsächlich aus zwei Funktionsschichten: 
-  SCHALE: Die Schale zeichnet sich durch ihre Festigkeit aus und dient der Verteilung der Schlagenergie auf 
die größtmögliche Oberfl äche. Sie kann aus Verbundstoffen, spritzgegossenem Polyamid oder Polypropylen 
bestehen
-  SCHAUMPOLSTER: Interne Polsterung mit Polyurethan-Schaum. Durch die Polsterung sind die Schützer 
angenehmer zu tragen, und es sind unterschiedliche Größen möglich
4. ANLEITUNG ZUM GEBRAUCH DER SCHÜTZER
Für einen wirksamen Schutz müssen die Schützer an die Größe und Körperform des Fahrers angepasst werden. 
Wenn sie die richtige Größe haben, sollte sich keine Luft zwischen den von den Schützern bedeckten Stellen 
(Schienbein oder Unterarm) und dem Schützer selbst befi nden. Gleichfalls sollte er nicht so eng sitzen, dass es 
zu Druckstellen an den bedeckten Stellen kommt (Schienbein oder Unterarm). 1
Die Schützer müssen ebenfalls richtig auf den zu schützenden Körperstellen positioniert werden: 
-  frontal auf dem Schienbein bei den Schienbeinprotektoren
-  über den Knochen des Unterarms bei den Unterarmprotektoren
Beachten Sie, dass die von Ihnen gekauften Protektoren ausschließlich für das Skifahren oder Snowboarden 
gedacht sind. Sie sollten nicht für andere motorisierte oder nicht-motorisierte Sportarten verwendet werden.
Durch die Verwendung der Protektoren können Sie Risiken jedoch nicht völlig ausschließen oder sich gegen 
alle Arten von Schlägen schützen. Die Protektoren sind so konzipiert, dass sie über dem Ski-/Snowboardanzug 
respektive der Ski-/Snowboardbekleidung getragen werden. 
5. ANPASSEN DER PROTEKTOREN
ANBRINGUNG DER SCHÜTZER
-  Legen Sie den Schützer in der richtigen Position auf das Bein (oder den Unterarm im Falle von 
Unterarmschutz), die Bänder sind nur an der Außenseite befestigt.
-  Stecken Sie die Bänder durch die Öffnungen auf der Innenseite.
-  Passen Sie die Länge der Bänder durch Ziehen an, um das Befestigungssystem zu straffen, jedoch ohne dass 
es das Bein (oder den Unterarm im Fall von Unterarmprotektoren) abschnürt.
-  Halten Sie das Band mit dem Klettverschluss in dieser Position. 2
ANPASSEN DER BÄNDERLÄNGE
Die Länge der Geschirrbänder kann ebenfalls angepasst werden. Sie können auf der Seite mit dem Beinkontakt 
(oder Unterarmkontakt im Fall der Unterarmprotektoren) mit dem Klettband die Bandlänge verstellen. Hiermit 
können Sie die Bandlänge so einstellen, dass Sie möglichst sicheren Halt haben.
GRÖSSENTABELLE SCHÜTZER
Beinschutz 3

er sertifi sert av en uavhengig spesialist i samsvar med den interne CRITT-protokollen PCS/SB/SL-001 og 
oppfyller kravene for det europeiske markedet (Europaparlament- og rådsforordning EU 2016/425).
I tråd med Europaparlament- og rådsforordning EU 2016/425 er samsvarserklæringen for beskyttelsesutstyret 
vårt tilgjengelig på www.rossignol.com. Bruk batchnummeret (produksjonsdato MM/ÅÅ), som er trykt på 
innsiden av utstyret.
Disse protokollene er trykt på sertifi seringsetikettene på innsiden av produktet. 
3. KONSTRUKSJON OG UTFORMING
Beskyttelsesutstyr til slalomkjøring består hovedsakelig av to funksjonelle lag: 
- SKALL: Skallet defi neres etter dets stivhet og har som funksjon å fordele energien ved støt over en størst 
mulig fl ate. Det kan være laget av kompositter, innsprøytet polyamid eller polypropylen.
- POLSTRING: Innvendig polstring med polyuretanskum. Dette gjør beskytterne mer behagelige å bruke, og de 
kan brukes av personer i ulike størrelser.
4. BRUKSANVISNING FOR HÅNDBESKYTTERE
Beskytterne må tilpasses størrelsen og formen på brukeren for å yte best mulig. Når beskytterne er i riktig 
størrelse, skal det ikke være mellomrom mellom området som beskyttes (legg eller underarm), og beskytterne. 
Beskytterne skal ikke presse hardt mot noen del av området som beskyttes (legg eller underam). 1
Beskytterne må også plasseres riktig på området som skal beskyttes: 
- foran på leggen for leggbeskyttere
- over benene på underarmen for underarmsbeskyttere
Husk at beskytterne er kun beregnet på ski- og snowboardkjøring. De må ikke brukes til andre idretter, inkludert 
motorsport.
Bruk av beskyttelsesutstyr kan aldri fullstendig eliminere risiko eller beskytte mot alle typer støt. Beskytterne er 
beregnet på å brukes utenpå ski- eller snowboardklær. 
5. JUSTERE BESKYTTERNE
FESTE BESKYTTERNE
- Plasser beskytteren i riktig stilling på leggen (eller på underarmen hvis det brukes underarmbeskyttere) med 
stroppen kun festet på utsiden.
- Før stroppen gjennom åpningene på innsiden.
- Juster lengden på stroppen ved å trekke opp for å stramme festesystemet, men uten at det klemmer benet 
(eller underarmen hvis det brukes underarmbeskyttere).
- Fest stroppen med borrelåsen. 2
JUSTERE LENGDEN PÅ STROPPENE
Du kan også justere lengden på stroppene. Du justerer lengden på stroppen ved å bruke borrelåsen på siden 
som er i kontakt med benet (eller underarmen hvis det brukes underarmbeskyttere). Ved å justere lengden på 
stroppene oppnår du best mulig grep. 
TABELL OVER BESKYTTERSTØRRELSER
Leggbeskytter 3

Størrelse JR SR – M SR – L

Måleenhet EU/cm US/
tomme EU/cm US/

tomme EU/cm US/
tomme

Lengde fra kne til øverste spenne på støvel 31 12,2” 36 14,17” 41 16,14”
Armbeskytter 4

Størrelse JR SR – M

Måleenhet EU/cm US/tomme EU/cm US/tomme

Lengde fra albue til håndledd 23 9” 28 11”

6. VEDLIKEHOLD OG LEVETID
For at beskytterne skal gi maksimal beskyttelse og yte best mulig, må du ta godt vare på dem. De må 
oppbevares borte fra varmekilder og direkte sollys. Materialene i beskytterne kan bli skadet ved kontakt med 
petroleumsprodukter, rengjøringsmidler, maling, lim eller andre fremmedlegemer. Bruk bare vann og mild såpe 
til rengjøring. 
Bruks- og oppbevaringsforhold har direkte og avgjørende innvirkning på beskytternes ytelse. Det er derfor 
viktig at du eller forhandleren sjekker beskytterne og tilhørende komponenter regelmessig. Sjekk om skallet er 
deformert eller sprukket, at festesystemet fungerer som det skal, at sømmer er hele, osv.
Beskyttelsesutstyr til vinterbruk som har riktig størrelse og er riktig justert, reduserer risikoen for skade på de 
delene av kroppen som utstyret beskytter. Bruk av beskyttere kan imidlertid aldri fullstendig eliminere risiko 
eller beskytte mot alle typer støt. Dette er fordi kreftene ved et støt kan være større enn det standardbeskyttere 

These protocols are printed on the certifi cation labels affi xed to the inside of the product. 
3. DESIGN AND CONSTRUCTION
Slalom protection mainly consists of two functional layers: 
- SHELL: defi ned by its rigidity, for distribute the energy from impacts over the widest possible surface. It can 
be made of composite materials, injected polyamide or polypropylene
- FOAM PADDING: Internal padding with polyurethane foam. This makes protective guards more comfortable 
to wear and allows for differences in size
4. INSTRUCTIONS FOR USING PROTECTIVE GUARDS
To be effective, protective guards must be adapted to the size and shape of the user. If they are the right 
size, there should be no empty space between the area covered by the protection (shin or forearm) and the 
protection itself, and the latter should not press too hard on any part of the area covered by the protection 
(shin or forearm). 1
The protections must also be correctly positioned on the area to be protected: 
- On the front of the shin area for shin protections
- Over the bones of the forearm for arm protections.
Please remember that the protections you have just purchased are exclusively intended for skiing 
or snowboarding. They should not be used for any other sport, motorised or otherwise.
In all cases, the use of protectors cannot completely rule out risk nor protect against all types of impact. 
The protections are designed to be worn over ski/snowboarding suit or clothes. 
5. ADJUSTING PROTECTIONS
FITTING THE PROTECTIVE GUARD
- Place the protection in position on the leg (or forearm in the case of arm protections) with the straps fi xed 
on the outside only.
- Pass the strap through the openings located on the inside.
- Adjust the strap length by pulling up to tighten the retaining system, but without pinching the leg (or forearm 
in the case of arm protections).
- Fix the strap in position with the velcro fastener. 2
ADJUSTING THE LENGTH OF STRAPS
The length of the harness straps can also be adjusted. You can adjust the strap length using the velcro located 
on the side in contact with the leg (or forearm in the case of arm protections). This allows you to adjust the strap 
length for the most secure grip. 
TABLE OF PROTECTIVE GUARD SIZES
Leg protection 3

Size JR SR – M SR – L

Unit EU/cm US/inch EU/cm US/inch EU/cm US/inch

Length from knee-buckle to top of ski boot 31 12.2" 36 14.17" 41 16.14"
Arm protection 4

Size JR SR – M

Unit EU/cm US/inch EU/cm US/inch

Elbow-wrist length 23 9" 28 11"

6. MAINTENANCE AND WORKING LIFE OF PROTECTIVE GUARDS
Careful handling of your protective guards is recommended to ensure maximum protection and durability. 
They should be stored away from heat sources and sunlight. Guard materials can be damaged by contact with 
petroleum products, cleaning fl uids, paints, adhesives or any other foreign object. Use only water and mild 
soap for cleaning. 
Usage and storage conditions have a direct and critical effect on their performance. It is, therefore, essential 
to regularly check or have your retailer check for the integrity of the guard and its components, the absence 
of warping and/or cracking of the shell, the effectiveness of the retaining system and the quality of the seams, etc.
Winter sports protections of the right size and correctly adjusted reduce the risk of injuries to those parts of 
the body shielded by the protections. However, the use of protective guards cannot completely rule out risk nor 
protect against all types of impact. This is because the force of an impact may exceed the protection provided 
by a standard protective guard and may cause serious or fatal injury.
In all cases, where protective guards have sustained one or more impacts, replacement is recommended as 
they may have suffered damage, which is often unnoticeable, but which will reduce their effectiveness.

Größe Kinder Erwachsene – M Erwachsene – L

Einheit EU/cm US/Inch EU/cm US/Inch EU/cm US/Inch

Länge von der Knieschnalle bis zum 
Skischuhschaft 31 12.2" 36 14.17" 41 16.14"

Armschutz 4

Größe Kinder Erwachsene – M

Einheit EU/cm US/Inch EU/cm US/Inch

Länge Ellbogen-Handgelenk 23 9" 28 11"

6. PFLEGE UND LEBENSDAUER DER SCHÜTZER
Um einen maximalen Schutz und eine möglichst lange Lebensdauer zu erzielen, wird eine sorgsame Handhabung 
Ihrer Schützer empfohlen. Sie sollten nicht in der Nähe von Wärmequellen und nicht im Sonnenlicht aufbewahrt 
werden. Das Material der Schützer kann durch Kontakt mit Erdölprodukten, Reinigungsfl üssigkeiten, Farben, 
Lösungsmitteln oder anderen fremden Objekten beschädigt werden. Verwenden Sie nur Wasser und milde 
Seifenlauge zur Reinigung. 
Die Nutzungs- und Lagerungsbedingungen habe einen direkten und kritischen Einfl uss auf die Leistung der 
Schützer. Daher ist es äußerst wichtig, regelmäßig die Integrität der Schützer und ihrer Komponenten, die 
Verzugs- und/oder Rissfreiheit der Schale, ihre sichere Befestigung, die Qualität der Nahtstellen usw. zu 
überprüfen oder überprüfen zu lassen.
Wintersport-Protektoren in der richtigen Größe und richtig angepasst reduzieren das Risiko von Verletzungen 
der geschützten Körperteile. Die Verwendung von Schützern kann Risiken jedoch nicht vollständig ausschließen 
oder gegen alle Arten von Schlägen schützen. Das liegt daran, dass die Wucht eines Aufpralls den Schutz von 
Standardschützern übersteigen kann und ernsthafte oder tödliche Verletzungen verursachen kann.
Wenn Schützer einem Schlag oder mehreren Schlägen ausgesetzt waren, wird in jedem Fall ihr Ersatz 
empfohlen, da sie Schäden davongetragen haben können, die oftmals für das Auge unsichtbar sind, aber ihre 
Wirksamkeit herabsetzt.
Die Lebensdauer der Schützer hängt direkt davon ab, wie sie verwendet werden, sowie in welchem Grad sie 
schlechtem Wetter, Feuchtigkeit und UV-Strahlung ausgesetzt werden. Wir empfehlen, die Schützer keinesfalls 
länger als drei Jahre nach ihrem Herstellungsdatum (der Monat/das Jahr der Herstellung sind gemäß CE-Norm 
EN 1621-1 auf der Innenseite der Protektoren ersichtlich) zu verwenden. 
7. GARANTIE
DIESE GARANTIE SCHLIESST ALLE ANDEREN GARANTIEN – AUSDRÜCKLICH ODER IMPLIZIT – AUS.
1. Garantieumfang
Protektoren von Rossignol haben eine „EINGESCHRÄNKTE GARANTIE”, die Verarbeitungs- und Materialmängel 
für den Zeitraum eines Jahres (zweier Jahre in EU-Ländern) ab Kaufdatum des Neuprodukts und bei Vorlage 
der Quittung oder Rechnung abdeckt. 
Die Garantie gilt nur für Mängel, die während der oben angegebenen Garantiezeit entdeckt werden. Sie gilt 
nicht beim Fehlen eines gültigen Kaufbelegs.
2. Garantieausschluss
Der Garantieanspruch erlischt, wenn der Schadensfall aufgrund der folgenden Umstände eintritt: 
- Fahrlässigkeit, unsachgemäßem bzw. nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch oder Missbrauch
- falscher Lagerung oder unsachgemäßem Transport
- Nichtbeachtung der Produktgebrauchs- und -wartungsanweisungen, die in diesem Hinweis gegeben werden
- normaler Abnutzungserscheinungen
- eines Schlags, einer Verwindung, Quetschung, eines Herabfallens, Unfalls oder einer außergewöhnlichen 
Wucht, die sich der Kontrolle von ROSSIGNOL entziehen
- Produktänderungen und/oder Reparatur des Produkts durch den Kunden oder Dritte, die von Rossignol nicht 
dazu autorisiert sind
3. Abwicklung der Garantieansprüche
Bei der Geltendmachung des Anspruchs muss der Kunden dem nächsten Einzelhändler das fehlerhafte Produkt 
sowie einen Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung) vorlegen. 
Rossignol wird Produkte, die die Garantiebedingungen erfüllen, reparieren oder ersetzen, je nach verfügbaren 
Modellen und Versionen. 
Rossignol wird den Austausch oder die Reparatur innerhalb eines angemessenen Zeitraums gemessen an der 
Art des Produkts und der Schwere des Fehlers durchführen.
4. Haftungsbegrenzung
Rossignol haftet innerhalb der gesetzlichen Grenzen keinesfalls für Begleit- oder Folgeschäden und -verluste, 

er beregnet på, og kan forårsake alvorlig personskade eller dødsfall.
Beskyttere som har vært utsatt for ett eller fl ere støt, bør alltid skiftes ut, da de kan ha blitt skadet. Slik skade 
kan ofte være usynlig, men vil likevel redusere beskytternes ytelse.
Beskytternes levetid er direkte avhengig av hvordan de brukes, og i hvilken grad de utsettes for ugunstige 
værforhold, luftfuktighet og UV-stråling. Vi anbefaler aldri å bruke en beskytter lenger enn tre år etter 
produksjonsdatoen (måned/år vises på innsiden av beskytterne i samsvar med CE-standard EN 1621-1). 
7. GARANTI 
DENNE GARANTIEN EKSKLUDERER ALLE ANDRE GARANTIER, BÅDE UTTRYKKELIGE OG UNDERFORSTÅTTE.
1. Garantiens omfang
Rossignol beskyttelsesutstyr har en «BEGRENSET GARANTI», som dekker defekter knyttet til utførelse eller 
materialer i ett år fra kjøpsdato (to år fra kjøpsdato i EU-land) for et nytt produkt, ved fremlegging av kvittering 
eller faktura. 
Garantien gjelder kun feil som oppdages i garantiperioden oppgitt ovenfor. Den gjelder ikke ved manglende 
gyldig kjøpsbevis.
2. Forhold garantien ikke omfatter 
Garantien gjøres ugyldig ved skader som oppstår som følge av: 
- feil bruk, uaktsomhet, misbruk eller bruk som ikke er i tråd med produktets tiltenkte bruk,
- feil oppbevaring eller frakt,
- manglende overholdelse av produktets bruks- og vedlikeholdsanvisninger i dette dokumentet,
- normal slitasje på produktet,
- støt, vridning, sammentrykking, fall, ulykker eller unormal påvirkning utenfor ROSSIGNOLs kontroll,
- endring og/eller reparasjon utført på produktet av kunden eller tredjepart som ikke er autorisert av Rossignol.
3. Fremgangsmåte ved garantikrav
Ved alle garantikrav må kunden fremlegge det defekte produktet samt kjøpsbevis (kvittering eller faktura) hos 
nærmeste forhandler. 
Rossignol skal reparere eller erstatte produkter som oppfyller garantivilkårene, avhengig av tilgjengelige 
modeller og versjoner. 
Rossignol skal erstatte eller reparere produktet innenfor et rimelig tidsrom, avhengig av produktet og hvor 
alvorlig feilen er.
4. Ansvarsbegrensning
Innenfor begrensningene tillatt etter lov skal Rossignol ikke under noen omstendighet holdes ansvarlig for 
tilfeldige eller følgesmessige skader eller tap som gjelder særlig, men er ikke begrenset til, tapte salgsmuligheter, 
tapte bruksmuligheter, tapte inntekter, tapt fortjeneste, driftstap og kostnader for erstatningsprodukt.
Alt etter land og gjeldende lovgivning kan det hende enkelte garanti- eller ansvarsbegrensninger oppgitt ovenfor 
ikke gjelder. Formålet med bestemmelsene i denne garantien er ikke å sette til sid e obligatoriske nasjonale 
lovbestemmelser og kan derfor variere alt etter hvilket land produktet selges i.

FI KÄYTTÖOHJE SÄÄRI- JA KYYNÄRVARSISUOJILLE
Lue tämä käyttöohje huolella oman turvallisuutesi ja tuotteen optimaalisen käytön vuoksi. Käytä tuotetta 
ohjeen mukaisesti.
1. TURVAOHJEITA LASKETTELUUN/LUMILAUTAILUUN
Laskettelu ja lumilautailu voi olla vaarallista, ja käyttäjän on tiedostettava ja hyväksyttävä loukkaantumisen 
riski.
Olemme kehittäneet suojavarusteet käyttäjän suorituksen optimointiin. Rossignol ei kuitenkaan voi taata, että 
sen suojat suojaisivat käyttäjää kaikilta tapaturmilta ja kaikissa tilanteissa. Muista, että suojien käyttö ei takaa 
ehdotonta turvallisuutta.
Laskettelu vaatii hyvää fyysistä kuntoa, riittävää harjoitusta ja tekniikkaa sekä huolellisuutta ja tarkkaavaisuutta. 
Noudatathan seuraavia rinnesääntöjä minimoidaksesi itsellesi ja muille aiheutuvan onnettomuuden ja 
tapaturman riskin.
Muista aina: 
- noudattaa tarkoin hiihtokeskuksen sääntöjä ja rinnekohtaisia rajoituksia
- laskea varoen
- noudattaa laskettelijan ja lumilautailijan väistämissääntöjä:
• säätele vauhtia niin, että pystyt pysähtymään ja väistämään muita ihmisiä tai esteitä
• kun alempana rinteessä on muita laskijoita, sinulla on velvollisuus väistää heitä
• älä pysähdy keskelle laskureittiä tai paikkaan, jossa et ole ylempää tulevien näkyvissä
• katso rinnettä ylös, ennen kuin lähdet laskemaan alas tai rinteen poikki; anna tietä jo liikkeessä oleville
• käytä välineitä, jotka estävät varusteiden karkaamista
• lue kyltit ja hissiasemien tiedotteet ja noudata niitä; älä laske suljetuilla rinteillä tai kielletyllä alueella
• huolehdi siitä, että tunnet kunkin hissityypin käytön ennen hissin käyttöä

The lifetime of protective guards is directly linked to how they are used as well as their degree of exposure to 
bad weather, humidity and UV. We recommend never using a protective guard more than three years after 
its date of manufacture (Month/Year manufacture date, located on the inside of the protections as per the 
CE standard EN 1621-1). 
7. GUARANTEE 
THIS GUARANTEE EXCLUDES ANY OTHER GUARANTEE, EXPRESSED OR IMPLIED.
1. Scope of guarantee
Rossignol proctetions carry a “LIMITED WARRANTY”which covers defect in workmanship ormaterials t for a 
period of one year (two years in EU countries) from the date of purchase of the new product, upon presentation 
of the receipt or invoice. 
The guarantee shall only apply for faults discovered during the guarantee period stated above. It shall not apply 
in the absence of valid proof of purchase.
2. Guarantee exclusions 
the warranty is voided in the following instances of damage resulting from: 
- misuse, neglect, abuse or usage deemed not in accordance with the product’s intended use;;
- inappropriate storage or transport;
- non-compliance with the product use and maintenance instructions given in this notice;
- normal product wear and tear;
- shock, torsion, compression, fall, accident or abnormal impact beyond ROSSIGNOL control
- alteration and/or repair of the product by the customer or by a third party unauthorised by Rossignol.
3. Guarantee claims procedure
For any claim, the customer must present the faulty product along with a proof of purchase (receipt or invoice) 
to the nearest retailer. 
Rossignol undertakes to repair or replace products that meet the guarantee conditions, depending on available 
models and versions. 
Rossignol undertakes to carry out replacement or repair within a reasonable period taking into account the 
product and the seriousness of the fault.
4. Limit of liability
Within the legally permitted limits, Rossignol shall in no case be held liable for incidental or consequential 
damage and loss involving in particular, but not restricted to: loss of opportunity, loss of use, loss of revenue, 
loss of profi t, operating loss, and costs of replacement with a substitute product.
Depending on the country and the relevant legislation, certain guarantee or liability limitations cited above shall 
not be wholly applicable. The provisions of this guarantee are not intended to supersede compulsory national 
legal provisions and may therefore vary depending on the country where the product is sold.

IT MANUALE DI ISTRUZIONI DI PARASTINCHI E PROTEZIONI PER AVAMBRACCI
Per la sicurezza e il migliore utilizzo del prodotto leggere attentamente questo manuale di istruzioni e attenersi 
ad esso quando si usa il prodotto.
1. INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SCI/SNOWBOARD
Praticare sci o snowboard può essere pericoloso e c’è un rischio di infortunio che l’utente deve conoscere e 
accettare.
Le nostre protezioni sono state sviluppate per garantire prestazioni ottimali per l’utente fi nale. Tuttavia, 
Rossignol non può garantire che le protezioni tuteleranno l’utente contro qualsiasi tipo di infortunio in ogni 
situazione. Si deve ricordare che indossare protezioni non costituisce una garanzia di sicurezza assoluta.
Sciare richiede idoneità fi sica e tecnica e preparazione adeguate, oltre a responsabilità e attenzione 
considerevoli. Consigliamo caldamente di seguire le regole di condotta elencate di seguito per minimizzare il 
rischio di incidenti e infortuni per se stessi e gli altri.
In ogni caso: 
- Osservare e seguire strettamente le regole applicate all’interno della stazione sciistica e in ogni discesa,
- sciare sempre con cautela,
- Rispettare il codice di responsabilità di sciatori e snowboarder:
• mantenere sempre il controllo e riuscire a fermarsi per evitare oggetti o altre persone,
• dare la priorità agli sciatori in discesa: è responsabilità dell’utente evitarli,
• non fermarsi bloccando una pista o quando non si è visibili dall’alto,
• prima di iniziare o attraversare una discesa, guardare sempre in cima alla salita e dare la priorità agli 
sciatori che scendono,
• usare sempre dispositivi per evitare che l’attrezzatura si stacchi
• leggere e seguire sempre i segnali e le informazioni della stazione sciistica. Non sciare mai su una pista 
chiusa o una zona vietata,

zu denen insbesondere zählen: entgangene Möglichkeiten, Nutzung, Umsätze, Gewinne, betriebliche Gewinne 
sowie die Kosten für die Beschaffung eines Ersatzprodukts.
Abhängig vom Land und der jeweiligen Gesetzeslage sind einige der oben angegebenen Garantie- oder 
Haftungsbeschränkungen nicht vollständig anwendbar. Die Bestimmungen dieser Garantie sollen nicht 
verbindliche nationale gesetzliche Bestimmungen ersetzen und können daher in Abhängigkeit von dem Land, 
in dem das Produkt verkauft wird, variieren.

ES MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA GUARDAS DE PROTECCIÓN DE TIBIA Y DE ANTEBRAZO
Por tu seguridad y para un mejor uso del producto, lee este manual de instrucciones completo y síguelo cuando 
uses el producto.
1. CONSEJO DE SEGURIDAD PARA ESQUIAR O PRACTICAR SNOWBOARD
Esquiar o practicar snowboard puede ser peligroso y existe un riesgo de lesiones que el usuario debe reconocer 
y aceptar.
Nuestras protecciones se han diseñado de manera que garanticen un rendimiento óptimo para el usuario 
fi nal. No obstante, Rossignol no puede garantizar que nuestras protecciones mantengan al usuario a salvo de 
cualquier riesgo de lesiones en cualquier situación. Recuerda que llevar protección no constituye una garantía 
de seguridad absoluta.
Esquiar requiere preparación física y el entrenamiento y la técnica adecuados, además de una atención 
y un cuidado considerables. Te aconsejamos encarecidamente que sigas las normas de conducta siguientes a 
fi n de reducir el riesgo de accidentes y lesiones para ti y para otras personas.
En todos los casos: 
- Observa y obedece estrictamente las normas que se apliquen en la estación de esquí y en cada pista.
- Esquía siempre con precaución.
- Respeta el código de responsabilidad del esquiador y del snowboarder:
• Mantén siempre el control y la capacidad de detenerte o de evitar objetos o a otras personas.
• Da prioridad a los esquiadores que estén pista abajo: es tu responsabilidad evitarlos.
• No te detengas en un lugar donde obstruyas una pista o no te puedan ver pista arriba.
• Antes de empezar un descenso o cruzar una pista, mira siempre pista arriba y da prioridad a los 
esquiadores que estén descendiendo.
• Utiliza siempre accesorios para evitar perder el equipo.
• Lee siempre la información de las señales y de la estación de esquí y cumple las normas. No esquíes 
nunca por una pista cerrada ni por una zona prohibida.
• Asegúrate de que eres capaz de subir a remontes de todo tipo con seguridad antes de usarlos.
• Mantente al día de las condiciones climáticas y del estado de la nieve, así como de los riesgos de 
avalancha.
• No esquíes jamás bajo la infl uencia de drogas, alcohol o sustancias ilícitas o adictivas.

2. CERTIFICACIÓN 
 Nuestro equipo protector de seguridad se ha diseñado y desarrollado con arreglo a los protocolos internos CRITT.  Las 
protecciones están certifi cadas por un experto independiente en virtud del protocolo interno CRITT PCS/SB/SL001 y 
cumplen con los requisitos del mercado europeo (reglamento europeo UE 2016/425).
En consonancia con el reglamento europeo UE 2016/425, la declaración de conformidad de nuestras 
protecciones está disponible en nuestro sitio web, www.rossignol.com, e imprimimos el número de lote 
(fecha de fabricación: MM/AA) en la parte interior del equipo.
Estos protocolos están impresos en las etiquetas de certifi cación colocadas en la parte interior del producto. 
3. DISEÑO Y CONSTRUCCIÓN
La protección para slalom consta de dos capas funcionales: 
- CUBIERTA: se caracteriza por su rigidez y sirve para distribuir la energía de los impactos por la mayor superfi cie 
posible. Puede estar fabricada con materiales compuestos, poliamida inyectada o polipropileno.
- RELLENO DE ESPUMA: relleno interior de espuma de poliuretano. Esto hace que las guardas de protección 
resulten más cómodas y nos permite ofrecerte varias tallas.
4. INSTRUCCIONES PARA UTILIZAR LAS GUARDAS DE PROTECCIÓN
Para que las guardas de protección sean efi caces, deben adaptarse al tamaño y forma del usuario. Si son de la 
talla correcta, no debe quedar ningún espacio vacío entre la zona cubierta por la protección (tibia o antebrazo) 
y la propia protección. Esta última no debe presionar demasiado ninguna parte de la zona que cubre (tibia o 
antebrazo). 1
Las protecciones deben colocarse correctamente en la zona que se desea proteger: 
- las protecciones de tibia, en la parte delantera de la tibia;
- las protecciones de brazo, sobre los huesos del antebrazo.
Recuerda que las protecciones que acabas de comprar están pensadas exclusivamente para esquiar o practicar 
snowboard. No se deben utilizar para ningún otro deporte, ya sea de motor o de cualquier otro tipo.

• seuraa lumi- ja säätiedotteita ja lumivyöryvaroituksia
• älä laske lääkkeiden, alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena

2. SERTIFIOINTI 
 Suojavarusteemme on suunniteltu ja kehitetty CRITT-yhtiön in-house-protokollien mukaisiksi.  Suojavarusteilla 
on riippumattoman asiantuntijan sertifi ointi CRITT-yhtiön in-house protokollan PCS/SB/SL001 mukaisuudesta 
ja ne noudattavat EU:n vaatimuksia (henkilönsuojainasetus 2016/425).
EU:n henkilönsuojainasetuksen 2016/425 mukainen suojavarusteiden vaatimustenmukaisuuslausunto löytyy 
sivustoltamme www.rossignol.com varusteen sisäpuolelle painetulla eränumerolla (valmistuspäivä KK/VV).
Protokollaan viittaava merkintä on kiinnitetty tuotteen sisäpuolelle. 
3. MUOTO JA RAKENNE
Suojavarusteissa on kaksi funktionaalista kerrosta: 
- KUORI: Jäykän kuoren tarkoituksena on hajauttaa siihen kohdistuva törmäysenergia mahdollisimman 
laajalle. Se voidaan valmistaa komposiittimateriaaleista, ruiskupuristetusta polyamidista tai polypropyleenistä.
- VAAHTOPEHMUSTE: Sisäpehmuste on valmistettu polyuretaanivaahdosta. Se lisää suojien käyttömukavuutta 
ja mahdollistaa istuvuuden erikokoisille käyttäjille
4. OHJE SUOJIEN KÄYTTÖÖN
Jotta suojat olisivat tehokkaat, ne on mukautettava käyttäjän kokoon ja muotoon. Sopivan kokoisten suojien 
ja suojatun alueen (säären tai kyynärvarren) väliin ei jää tyhjää tilaa, ja suojan ei pitäisi painaa liikaa mitään 
kohtaa (sääressä tai kyynärvarressa). 1
Suojat on myös sijoitettava oikein suojattavalle alueelle: 
- Säärisuojat säären etupuolelle
- Kyynärvarsisuojat kyynärvarren luiden päälle.
Muista, että ostamasi suojat on tarkoitettu vain lasketteluun tai lumilautailuun. Niitä ei tule käyttää muissa 
lajeissa eikä esimerkiksi moottoriurheilussa.
Suojien käyttö ei kokonaan poissulje loukkaantumisen riskiä eikä suojaa kaikilta törmäyksiltä. Suojat on 
suunniteltu käytettäviksi laskettelu-/lumilautailuasun päällä. 
5. SUOJIEN SÄÄTÄMINEN
SUOJAOSAN SOVITTAMINEN
- Sijoita suoja säärtä (tai kyynärvartta) vasten siten, että hihnat on kiinnitetty vain ulkopuolelta.
- Vedä hihna sisäpuolen aukkojen läpi.
- Säädä hihnan pituus kiristämällä, kuitenkin säärtä (kyynärvarsisuojan tapauksessa kyynärvartta) 
nipistämättä.
- Kiinnitä hihna paikoilleen tarranauhalla. 2
HIHNOJEN PITUUDEN SÄÄTÖ
Kiinnityshihnojen pituus myös on säädettävissä. Voit säätää hihnan pituutta tarranauhalla säären 
(kyynärvarsisuojan tapauksessa kyynärvarren) kanssa kosketuksissa olevalta puolelta. Näin saat säädettyä 
hihnan pituuden niin, että se pitää mahdollisimman hyvin. 
SUOJAOSAN KOKOTAULUKKO
Säärisuoja 3

Koko Lasten Aikuisten M Aikuisten L

Mittayksikkö EU/cm US/tuuma EU/cm US/tuuma EU/cm US/tuuma

Pituus polvesta monon yläosaan 31 12,2” 36 14,17” 41 16,14”
Kyynärvarsisuoja 4

Koko Lasten Aikuisten M

Mittayksikkö EU/cm US/tuuma EU/cm US/tuuma

Pituus kyynärpäästä ranteeseen 23 9” 28 11”

6. SUOJIEN HUOLTO JA KÄYTTÖIKÄ
Jotta suojat pysyvät käyttökelpoisina mahdollisimman pitkään, käsittele niitä varoen. Säilytä niitä 
lämmönlähteiltä ja auringonvalolta suojattuna. Suojan materiaali voi vaurioitua tullessaan kosketuksiin 
öljytuotteiden, puhdistusaineiden, maalien, liimojen tai muiden vierasesineiden kanssa. Käytä puhdistamiseen 
vain vettä ja mietoa saippuaa. 
Käyttö- ja säilytysolosuhteet vaikuttavat suojien kykyyn suojata käyttäjää. Siksi on tärkeää tarkistaa 
säännöllisesti tai pyytää jälleenmyyjää tarkistamaan suojan ja sen komponenttien kunto ja varmistaa, ettei 
kuoressa ole vääntymää tai murtumia, että kiinnitykset toimivat, saumat ovat ehjät ja niin edelleen.
Oikein mitoitetut ja säädetyt talviurheilusuojat vähentävät suojattuihin vartalon osiin kohdistuvan vamman 

En todos los casos, el uso de protectores no puede anular por completo los riesgos ni mantenerte a salvo de 
todos los tipos de impacto. Las protecciones se han diseñado para llevarlas encima de la ropa de esquí o de 
snowboard. 
5. AJUSTE DE LAS PROTECCIONES
ENCAJAR LA GUARDA DE PROTECCIÓN
- Coloca la protección en su lugar sobre la pierna (o el antebrazo en el caso de las protecciones de brazo) 
únicamente con las correas fi jadas en la parte exterior.
- Pasa la correa por las aberturas que se encuentran en la parte interior.
- Ajusta la longitud de la correa tirando para apretar el sistema de retención, pero sin pellizcarte la pierna (o el 
antebrazo en el caso de las protecciones de brazo).
- Fija la correa en su posición con el cierre de velcro. 2
AJUSTE DE LA LONGITUD DE LAS CORREAS
La longitud de las correas del arnés también se puede ajustar. Puedes ajustarla mediante el velcro que está en 
el lateral, en contacto con la pierna (o con el antebrazo en el caso de las protecciones de brazo). Esto te permite 
ajustar la longitud de la correa para una sujeción más segura. 
TABLA DE TALLAS DE GUARDAS DE PROTECCIÓN
Protección de pierna 3

Talla JR SR – M SR – L

Unidad UE/cm EE. UU./
pulgada UE/cm EE. UU./

pulgada UE/cm EE. UU./
pulgada

Longitud desde la rodilla al 
borde de la bota de esquí 31 12,2” 36 14,17” 41 16,14”

Protección de brazo 4

Talla JR SR – M

Unidad UE/cm EE. UU./ pulgada UE/cm EE. UU./ pulgada

Longitud desde el codo a la muñeca 23 9” 28 11”

6. MANTENIMIENTO Y VIDA ÚTIL DE LAS GUARDAS DE PROTECCIÓN
Recomendamos tratar con cuidado las guardas para garantizar la máxima protección y duración. 
Deben almacenarse lejos de fuentes de calor y de la luz solar. Los materiales de las guardas pueden dañarse si 
entran en contacto con productos petroquímicos, limpiadores, pinturas, adhesivos o cualquier objeto extraño. 
Utiliza solo agua y jabón suave para limpiarlas. 
Las condiciones de uso y almacenamiento tienen un efecto importante y directo en su rendimiento. Por lo tanto, 
es esencial comprobar con regularidad la integridad de las guardas y de sus componentes, la ausencia de 
deformaciones y grietas en la cubierta, la efi cacia del sistema de retención, la calidad de las uniones, etc. 
Puedes comprobarlo tú mismo o pedirle que lo compruebe a quien te las vendió.
Las protecciones para deportes de invierno del tamaño correcto y bien ajustadas reducen el riesgo de lesiones 
en las partes del cuerpo para las que están pensadas. No obstante, el uso de guardas de protección no puede 
anular por completo los riesgos ni mantenerte a salvo de todos los tipos de impacto. Esto se debe a que la 
fuerza de un impacto puede exceder la protección que ofrece una guarda estándar y puede causar lesiones 
graves o mortales.
En todos los casos, cuando las guardas de protección hayan sufrido uno o varios impactos, recomendamos 
sustituirlas, ya que pueden estar dañadas. Los daños pueden pasar desapercibidos, pero reducen su efi cacia.
El tiempo de vida de las guardas de protección es proporcional al uso que se les da y al grado de exposición 
al mal tiempo, la humedad y los rayos UV. Recomendamos no utilizar una guarda de protección más de tres 
años después de la fecha de fabricación (el mes y año de fabricación se encuentran en la parte interior 
de la protección, tal como establece el estándar CE EN 1621-1). 
7. GARANTÍA 
ESTA GARANTÍA EXCLUYE A CUALQUIER OTRA, YA SEA EXPRESA O IMPLÍCITA.
1. Alcance de la garantía
Las protecciones Rossignol tienen una “GARANTÍA LIMITADA” que cubre los defectos de fabricación o de los 
materiales durante un período de un año (dos años en los países de la UE) a partir de la fecha de compra del 
nuevo producto, con la presentación del ticket o la factura de compra. 
La garantía solo es aplicable a los fallos detectados durante el período de garantía indicado arriba. 
No se aplicará si no existe una prueba válida de compra.
2. Exclusiones de la garantía 

La garantía queda anulada en los siguientes casos de daños producidos por: 
- mal uso, negligencia, uso indebido o uso que se considere diferente al previsto para el producto;
- almacenamiento o transporte inadecuados;
- incumplimiento de las instrucciones de uso y mantenimiento del producto indicadas en esta nota;
- desgaste y deterioro normal del producto;
- golpe, torsión, compresión, caída, accidente o impacto anormal fuera del control de ROSSIGNOL;
- alteración o reparación del producto por parte del cliente o de un tercero sin autorización de Rossignol.
3. Procedimiento de reclamación en garantía
Para cualquier reclamación, el cliente debe presentar el producto defectuoso, junto con una prueba de compra 
(ticket o factura), al minorista más cercano. 
Rossignol se encarga de la reparación o sustitución de los productos que cumplan con las condiciones 
de la garantía, en función de los modelos y versiones disponibles. 
Rossignol se encarga de efectuar la sustitución o reparación en un período de tiempo razonable, teniendo en 
cuenta el producto y la gravedad del defecto.
4. Limitación de responsabilidad
Dentro de los límites legalmente permitidos, Rossignol no será responsable en ningún caso de daños 
o pérdidas accidentales o derivados, que impliquen, entre otros: pérdida de oportunidad, pérdida de uso, 
pérdida de ingresos, pérdida de benefi cio, pérdida operativa y costes de sustitución por un producto similar.
En función del país y de la legislación pertinente, algunas de las limitaciones de garantía o de responsabilidad 
mencionadas arriba no serán íntegramente aplicables. Las disposiciones de esta garantía no pretenden 
reemplazar a las disposiciones legales nacionales imperativas y, en consecuencia, pueden variar en función 
del país donde se venda el producto.

SV BRUKSANVISNING FÖR VADBENS- OCH UNDERARMSSKYDD
För din säkerhet och bästa produktanvändning, läs denna bruksanvisning noggrant och följ den när du 
använder produkten.
1. SÄKERHETSRÅD FÖR UTFÖRSÅKNING/SNOWBOARDING
Utförsåkning eller snowboarding kan vara farligt och det fi nns risk för skada som användaren måste tillstå 
och acceptera.
Våra skydd har utvecklats för att säkerställa optimal prestanda för slutanvändaren. Men Rossignol kan inte 
garantera att våra skydd kommer att skydda användaren mot eventuella skaderisker i olika situationer. Kom 
ihåg att användning av skydd inte utgör en garanti för absolut säkerhet.
Skidåkning kräver fysisk styrka och adekvat träning och teknik, såväl som avsevärd omsorg och uppmärksamhet. 
Vi rekommenderar dig starkt att följa reglerna nedan för att minimera din egen och andra personers olycksrisk.
Under alla omständigheter: 
- Iaktta och följ de regler som skidanläggningen upprätthåller och för varje backe och pist,
- åk alltid med vaksamhet,
- Respektera ansvarskoden för skid- och snowboardåkare:
• tappa aldrig kontrollen, så att du kan stanna eller undvika andra personer eller objekt,
• prioritera skidåkare längre ner i backen: det är ditt ansvar undvika dem,
• stanna inte där står i vägen för en bana, eller där du inte syns ovanifrån,
• innan du börjar en åkning eller korsar en pist, titta alltid upp längs pisten och låt åkare på väg ner passera 
först,
• använd alltid skistoppers för att förhindra att utrustning sticker iväg
• läs alltid skyltar och skidanläggningsinformation och följ dessa. Åk aldrig på en avstängd pist eller i ett 
förbjudet område.
• se till att du vet hur man använder liftar, av alla typer, innan du använder dem,
• håll koll på snö- och väderförhållanden samt lavinrisker,
• åk aldrig skidor under påverkan av droger, alkohol eller olagliga eller beroendeframkallande substanser.

2. CERTIFIERING 
 Vår skyddsutrustning är utformad och utvecklad i enlighet med CRITT:s interna protokoll.  Skydden är certifi erade 
av en oberoende expert i enlighet med CRITT:s interna protokoll PCS/SB/SL001 och uppfyller kraven för den 
europeiska marknaden (Europaföreskrift EU 2016/425)
I enlighet med Europaföreskrift EU 2016/425 fi nns överensstämmelseförklaringen för våra skydd tillgänglig 
på vår webbsida www.rossignol.com, med användning av batchnumret (tillverkningsdatum MM/ÅÅ) tryckt på 
utrustningens insida.
Dessa protokoll är tryckta på certifi eringsetiketter som sitter på produktens insida. 
3. DESIGN OCH KONSTRUKTION
Slalomskydd består huvudsakligen av två funktionsskikt: 
- SKAL: kännetecknas av sin styvhet, distribuerar energin från slag och stötar över största möjliga yta. Det kan 
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6.プロテクターガードの保守と稼働寿命
最大限の保護と耐久性を確保するために、プロテクターガードは慎重に取り扱うことをお勧めいたします。熱
源や直射日光を避けて保管してください。ガードの素材は、石油製品、洗浄液、塗料、接着剤、またはその他の
異物との接触により損傷する可能性があります。お手入れには、水とマイルドな石鹸のみを使用してください。
使用状況と保管条件は、製品の性能に直接かつ重大な影響を及ぼします。そのため、ガードと部品の完全性、
シェルの反りおよび/または割れがないこと、保持システムの有効性、縫い目の状態などを定期的に確認する
か、小売店に確認してもらうことが不可欠です。
適切なサイズで適切に調整されたウィンタースポーツ用プロテクターは、そのプロテクターによって保護されて
いる身体部分の怪我のリスクを低減します。ただし、プロテクターガードの使用にょり、リスクを完全に排除する
ことも、あらゆる種類の衝撃から保護することもできません。これは、衝撃の力が標準的なプロテクターガード
が提供する保護を超え、重傷または致命傷を引き起こす可能性があるためです。
すべての場合において、プロテクターガードが 1 つ以上の衝撃を受けた場合、損傷している可能性があるため
交換が推奨されます。多くの場合目立たないものですが、効果は低下します。
プロテクターガードの寿命は、悪天候、湿度、紫外線にさらされる度合いと同様に、その使い方と直接関連して
います。製造日から 3 年を超えてプロテクターガードを使用しないことをお勧めいたします (CE 規格 EN 1621-
1 に従い、製造日の月/年はプロテクターの内側に表示しています)。
7.保証 
本保証は、明示または黙示を問わず、他の保証を除外します。
1.保証の範囲
ロシニョールのプロテクターは、新製品の購入日から 1 年間 (EU 諸国では 2 年) の期間、製造上の欠陥または
材料の欠陥を対象とする「限定保証」を、領収書または請求書の提示した場合に、適用します。
保証は、上記の保証期間中に発見された障害にのみ適用されます。有効な購入証明がない場合は適用されま
せん。
2.保証の除外 
以下に起因する損傷の場合、保証は無効になります:
-	 製品の誤用、放置、乱用または製品の意図された使用法に従っていないとみなされる使用
-	 不適切な保管または輸送
-	 本書に記載されている製品の使用およびメンテナンスの指示への違反
-	 通常の製品の摩耗および損耗
-	 ロシニョールの制御を超えた衝撃、ねじれ、圧縮、落下、事故、または異常な衝撃
-	 ユーザー、またはロシニョールに許可されていない第三者による製品の変更および/または修理
3.保証請求のお手続き
いかなるご請求についても、ご購入を証明する書類 (領収書または請求書) とともに故障した製品を最寄りの
小売店に提示してください。
ロシニョールは利用可能なモデルとバージョンに応じて、保証条件を満たす製品を修理または交換することを
約束します。
ロシニョールは、製品と障害の深刻さを考慮して、妥当な期間内に交換または修理を行うことを約束し 
ます。
4.責任の制限
法的に許可された制限内で、ロシニョールは、特に以下を含むがこれらに限定されない付随的または結果的な
損害および損失に対して責任を負いません: 機会の損失、使用の損失、収益の損失、利益の損失、営業損失、 代
替製品との交換費用。
国および関連する法律に応じて、上記の特定の保証または責任の制限は完全には適用されません。この保証
の規定は、強制的な国内法規定に優先するものではないため、製品が販売されている国によって異なる場合が
あります。

ZH-CN� 胫骨和前臂防护罩说明手册
为了你的安全和最大程度地利用产品，请仔细阅读此说明手册并按照手册使用产品。
1.滑雪/滑板滑雪安全建议
滑雪或滑板滑雪运动都可能有危险，并存在用户必须了解和接受的受伤风险。
开发我们的保护装置是为了确保向终端用户提供最佳性能。但 Rossignol 无法保证我们的保护装置可让用户
避免任何情况下的受伤风险。请记住，穿戴保护装置并不能保证绝对的安全。
滑雪对体力以及充分的训练和技术都有要求，还要相当小心和注意。我们强烈建议您遵循下列行为守则，以
尽量降低您及其他人的事故和受伤风险。
在所有情况下：
-	 严格谨守和服从滑雪场内和各斜坡上执行的规则，
-	 滑雪时要全程小心，
-	 遵守滑雪者和单板滑雪者责任章程：
•	时刻保持控制，并具备停下或躲避其他人或物体的能力，
•	让正在下坡的滑雪者先行：您有责任对其进行避让，

riskiä. Suojien käyttö ei kuitenkaan kokonaan poissulje loukkaantumisen riskiä eikä suojaa kaikilta törmäyksiä. 
Törmäyksen voima voi olla niin kova, ettei suoja riitä suojaamaan siltä. Törmäys voi johtaa vakavaan, jopa 
hengenvaaralliseen vammaan.
Kun suojiin on kohdistunut yksi tai useampi kolhu, suositellaan suojien vaihtoa uusiin, sillä niissä voi olla 
huomaamattomia vaurioita, jotka heikentävät suojien tehoa.
Suojien käyttöikä on suoraan yhteydessä niiden käyttöön ja altistukseen sääoloille, kosteudelle ja UV-säteilylle. 
Suosittelemme, ettei suojaa käytetä yli kolmen vuoden ajan valmistuspäivästä (ilmaistu suojan sisäpuolen 
merkinnällä muodossa KK/VV standardin EN 1621-1 mukaisesti). 
7. TAKUU 
TÄMÄ TAKUU SULKEE POIS MUUT NIMENOMAISET JA HILJAISET TAKUUT.
1. Takuun laajuus
Rossignol-suojilla on RAJOITETTU TAKUU, joka kattaa työn laadun tai materiaalin vian yhden vuoden ajan 
(kahden vuoden ajan EU-maissa) uuden tuotteen ostopäivästä lukien kuittia tai laskua vastaan. 
Takuu koskee ainoastaan vikoja, jotka on havaittu mainitun takuuajan aikana. Takuu ei ole voimassa, mikäli 
ostotositetta ei ole.
2. Takuun rajoitukset 
Takuu mitätöityy, mikäli vahinko on aiheutunut jostakin seuraavista syistä: 
-	 väärinkäyttö, laiminlyönti tai käyttöohjeiden vastainen käyttö
-	 vääränlainen säilytys tai kuljetus
-	 tässä asiakirjassa annettujen käyttö- ja hoito-ohjeiden noudattamatta jättäminen
-	 tuotteen normaali kuluminen
-	 isku, vääntyminen, puristuminen, putoaminen, tapaturma tai epänormaali isku, johon ROSSIGNOL ei ole 
voinut vaikuttaa
-	 asiakkaan tai kolmannen osapuolen suorittama tuotteen muuttaminen ja/tai korjaaminen ilman Rossignolin 
valtuutusta.
3. Takuukorvauksen hakeminen
Asiakkaan on esitettävä takuuvaatimuksen yhteydessä viallinen tuote ja ostotosite (kuitti tai lasku) lähimmälle 
jälleenmyyjälle. 
Rossignol sitoutuu joko korjaamaan tai korvaamaan tuotteet takuuehtojen puitteissa mallien ja versioiden 
saatavuudesta riippuen. 
Rossignol sitoutuu suorittamaan korvaamisen tai korjaukset kohtuullisessa ajassa tuote ja vian vakavuus 
huomioiden.
4. Vastuunrajoitus
Lain sallimissa rajoissa Rossignol ei vastaa liitännäis- tai seurannaisvahingosta, kuten liiketilaisuuden, käytön, 
liikevaihdon tai liikevoiton menetyksestä, liiketappiosta tai korvaavalla tuotteella korvaamisen kustannuksista.
Maakohtaisen lainsäädännön vuoksi osa edellä mainituista takuun tai vastuun rajoituksista ei välttämättä 
päde. Pakottavan kansallisen lainsäädännön määräykset menevät näiden takuuehtojen edelle, joten 
takuuehdoissa voi olla eroja myyntimaasta riippuen.

JA� 脛および前腕用プロテクターガード取扱説明書
安全と製品の最適なご使用のために、この取扱説明書をよくお読みになり、製品を使用する際には本書に従っ
てください。
1.スキー/スノーボードの安全に関するアドバイス
スキーやスノーボードは危険な場合があり、怪我をする危険性があることを、ユーザーは認め、受け入れなけ
ればなりません。
ロシニョールのプロテクターは、エンドユーザーの最適なパフォーマンスを確保するために開発されました。し
かしロシニョールでは、当社のプロテクターがどのような状況においても怪我からユーザーを保護することは
保証できません。プロテクターの着用が絶対的な安全性を保証するものではないことにご注意ください。
スキーには、体力や適切なトレーニング、テクニックが必要なだけでなく、細心の注意と配慮も必要です。ロシニ
ョールは、ご自身や他の人々の事故や怪我のリスクを最小限に抑えるために、以下の行動規則に従うことを強
くお勧めします。
あらゆる場合において:
-	 スキー場内および各スロープで施行されている規則を厳守し、従ってください。
-	 常に注意を払ってスキーをしてください。
-	 以下のスキーヤーとスノーボーダーが守るべきルールを尊重してください。
•	常にコントロールを維持し、停止することができ、他の人や物を回避できるようにします
•	下り方向のスキーヤーを優先します。彼らを避けるのはあなたの責任です
•	滑走跡 (トラック) を遮る場所、あるいは上方から見えない場所で停止しないこと
•	スロープの滑り出しまたは横断を開始する前に、常に斜面を調べて、下り方向のスキーヤーを優先します
•	常に滑走具の流れを防ぐ流れ止めを使用すること

•	prednosť majú lyžiari smerujúci nadol: je vašou zodpovednosťou vyhnúť sa im,
•	keď blokujete stopu alebo vás ostatní zhora nevidia, nezastavujte,
•	pred spúšťaním alebo priečnym prechodom cez svah vždy skontrolujte zrakom svah nad sebou a dajte 
prednosť lyžiarom smerujúcim nadol,
•	vždy používajte výbavu, ktorá zabráni tomu, že sa vaša ďalšia výbava uvoľní,
•	vždy si prečítajte značky a informácie lyžiarskej stanice a riaďte sa nimi, nikdy nelyžujte na uzatvorenom 
svahu alebo v zakázanej oblasti,
•	pred použitím vlekov a dopravných prostriedkov (všetkých typov) sa vždy uistite, že ich viete používať,
•	majte prehľad o aktuálnych snehových a poveternostných podmienkach, ako aj o nebezpečenstve lavín,
•	nikdy nelyžujte pod vplyvom liekov, alkoholu alebo zakázaných a návykových látok.

2. OSVEDČENIE 
Naša ochranná bezpečnostná výbava bola vytvorená a navrhnutá v súlade s internými protokolmi spoločnosti 
CRITT. Ochranné prvky majú osvedčenie nezávislého odborníka v súlade s  interným protokolom spoločnosti 
CRITT PCS/SB/SL-001 a spĺňajú požiadavky európskeho trhu (nariadenie EÚ 2016/425).
V súlade s nariadením EÚ 2016/425 je vyhlásenie o súlade našich ochranných prvkov dostupné na našom 
webe www.rossignol.com (použite číslo šarže (dátum výroby MM/RR) vytlačené na vnútornej strane výbavy).
Tieto protokoly sú vytlačené na štítkoch s osvedčením pripevnených k vnútornej strane výrobku. 
3. DIZAJN A KONŠTRUKCIA
Slalomová ochrana pozostáva z dvoch funkčných vrstiev: 
-	 PANCIER: definuje ho jeho pevnosť, ktorá umožňuje rozviesť energiu nárazov na čo najširší možný povrch. 
Môže byť vyrobený z kompozitných materiálov, vstrekovaného polyamidu alebo polypropylénu.
-	 PENOVÁ VÝPLŇ: vnútorná výplň z polyuretánovej peny. Vďaka nej sa chrániče pohodlnejšie nosia a umožňujú 
prispôsobiť sa veľkosti.
4. POKYNY NA POUŽÍVANIE CHRÁNIČOV
Na to, aby boli chrániče účinné, je potrebné ich upraviť na veľkosť a tvar používateľa. Ak sú správnej veľkosti, 
medzi oblasťou krytou ochranou (píšťala alebo predlaktie) a samotnou ochranou by nemal byť žiadny voľný 

priestor, pričom ochrana by nemala príliš tlačiť na žiadnu oblasť, ktorú zakrýva (píšťala alebo predlaktie). 1
Chrániče tiež musia byť správne umiestnené na oblasti, ktorú majú chrániť: 
-	 v prednej časti oblasti píšťaly v prípade holenných chráničov,
-	 na kostiach predlaktia v prípade chráničov predlaktia.
Nezabúdajte, že ochrana, ktorú ste si práve zakúpili, je určená výhradne na lyžovanie alebo snoubordovanie. 
Nesmie sa používať pri inom športe, motorizovanom alebo inom.
V každom prípade používanie chráničov nedokáže úplne vylúčiť riziko ani ochrániť pred každým typom nárazu. 
Chrániče boli navrhnuté na nosenie na lyžiarskom/snoubordovom oblečení. 
5. NASTAVENIE CHRÁNIČOV
NASADENIE CHRÁNIČA
-	 Umiestnite chránič do pozície na nohe (alebo na predlaktí v prípade chráničov predlaktia) tak, aby boli popruhy 
upevnené iba na vonkajšej strane.
-	 Prevlečte popruh cez otvory na vnútornej strane.
-	 Upravte dĺžku popruhu potiahnutím nahor, aby ste utiahli upevňovací systém. Zároveň však dbajte na to, aby 
ste priškrtili nohu (alebo rameno v prípade chráničov predlaktia).
-	 Upevnite popruh na mieste pomocou suchého zipsu. 2
NASTAVENIE DĹŽKY POPRUHOV
Dĺžku popruhov je tiež možné upraviť. Dĺžku popruhu môžete upraviť pomocou suchého zipsu, ktorý sa nachádza 
na strane, ktorá sa dotýka nohy (alebo predlaktia v prípade chráničov predlaktia). Umožňuje vám to upraviť 
dĺžku popruhu, aby ste dosiahli najbezpečnejšie upevnenie. 
TABUĽKA VEĽKOSTÍ CHRÁNIČOV
Ochrana nôh 3

Veľkosť JR SR – M SR – L

Jednotka EÚ/cm USA/palec EÚ/cm USA/palec EÚ/cm USA/palec

Dĺžka od kolennej spony k 
hornej časti lyžiarskej topánky 31 12,2” 36 14,17” 41 16,14”

•	道標やスキー場の情報を常に読み、それを遵守すること。閉鎖された斜面や滑走禁止区域でスキーをしな
いでください
•	使用する前に、あらゆるタイプのリフトを安全に利用できることを確認してください
•	雪や気象条件、雪崩のリスクについて最新の情報を入手してください
•	薬物、アルコール、違法かつ中毒性のある物質の影響下で絶対にスキーをしないでください

2.認証 
ロシニョールのプロテクター セーフティー用具は、CRITT 社内プロトコルに準拠して設計および開発されてい
ます。プロテクターは、CRITT 社内プロトコル PCS / SB / SL-001 に従って独立した専門家により認定され、欧
州市場の要件を満たしています (欧州規制 EU 2016/425)
欧州規制 EU 2016/425 に従い、当社のプロテクターの適合主張は、当社ウェブサイト www.rossignol.com で
入手でき、用具の内側に印刷されたバッチ番号 (製造年月 MM/YY) を使用しています。
これらのプロトコルは、製品の内側に貼られた認証ラベルに印刷されています。
3.設計および構造
プロテクター スラロームは、主に以下の 2 つの機能レイヤーで構成されています。
-	 シェル: その剛性によって定義され、可能な限り広い表面に衝撃のエネルギーを分散します。複合材料、射出
ポリアミドまたはポリプロピレンで作成可能です
-	 フォームパッド: ポリウレタンフォームの内部パッド。これにより、保護ガードの着用がより快適になり、サイズ
の違いに対応できます
4.プロテクターガードの使用方法
効果的にご利用いただくためには、ユーザーのサイズと体型に合わせてプロテクターガードを調整する必要が
あります。サイズが適切ならば、プロテクターで覆われた部分 (脛または前腕) とプロテクター自体との間に空
間があってはなりません。また、プロテクター自体が、プロテクターで覆われた部分 (脛または前腕) のどの箇所
も強く締め付ける状態になっていてはなりません。 1
さらに、プロテクターは、保護する部分に正しく配置されていなければなりません:
-	 脛の保護のためには、脛の部分の前面
-	 前腕の保護のためには、前腕の骨の上。
購入したばかりのプロテクターは、スキーまたはスノーボード専用であることを忘れないでください。その他の
スポーツや、モーター付き機器またはその他の目的には使用しないでください。
あらゆる場合において、プロテクターの使用により、リスクを完全に排除することも、あらゆる種類の衝撃から
保護することもできません。プロテクターは、スキー/スノーボードスーツまたはウェアの上に着用するようにデ
ザインされています。
5.プロテクターの調整
プロテクターガードの取り付け
-	 ストラップを外側のみ固定して、プロテクターを脚 (または腕の保護の場合は前腕) の所定の位置に置きま
す。
-	 ストラップを内側にある開口部に通します。
-	 ストラップを引っ張って保持システムを締め、ストラップの長さを調整します。ただし、脚 (または腕を保護する
場合は前腕) を挟まないでください。
-	 マジックテープでストラップを所定の位置に固定します。 2
ストラップの長さの調整
ハーネスのストラップの長さも調整できます。脚 (または腕を保護する場合は前腕) に接触している側にあるマ
ジックテープを使用して、ストラップの長さを調整できます。これによりストラップの長さを調整でき、しっかりホ
ールドすることができます。
プロテクターガードのサイズ表
レッグプロテクター 3

サイズ JR SR – M SR – L

単位 欧州 / セ
ンチ

米国 / イ
ンチ

欧州 / セ
ンチ

米国 / イ
ンチ

欧州 / セ
ンチ

米国 / イ
ンチ

膝のバックルからスキーブ
ーツ最上部までの長さ 31 12.2� 36 14.17� 41 16.14�

アームプロテクター 4

サイズ JR SR – M

単位 欧州 / センチ 米国 / インチ 欧州 / センチ 米国 / インチ
肱から手首までの長さ 23 9” 28 11”

Ochrana predlaktia 4

Veľkosť JR SR – M

Jednotka EÚ/cm USA/palec EÚ/cm USA/palec

Vzdialenosť od lakťa k zápästiu 23 9” 28 11”

6. ÚDRŽBA A FUNKČNÁ ŽIVOTNOSŤ CHRÁNIČOV
Odporúčame zaobchádzať s chráničmi opatrne, aby sa zaistila maximálna ochrana a trvácnosť. Je potrebné 
ich skladovať mimo zdrojov tepla a  slnečného žiarenia. Materiály chráničov sa môžu poškodiť pri kontakte 
s  výrobkami z  ropy, čistiacimi tekutinami, farbami, lepidlami alebo iným cudzím predmetom. Na čistenie 
používajte iba vodu a jemné mydlo. 
Podmienky používania a skladovania majú priamy a kľúčový vplyv na ich výkon. Je preto dôležité pravidelne 
kontrolovať alebo nechať predajcu skontrolovať integritu chrániča a jeho súčastí, skrútenie a/alebo prasknutie 
panciera, účinnosť úchytného systému a kvalitu švov atď.
Ochrana pre zimné športy v správnej veľkosti a so správnym nastavením znižuje riziko zranení tých častí tela, 
ktoré chráni. Používanie chráničov však nedokáže úplne vylúčiť riziko ani ochrániť pred každým typom nárazu. 
Dôvodom je fakt, že náraz môže byť silnejší než ochrana, ktorú bežný chránič poskytuje, a môže spôsobiť vážne 
či smrteľné zranenie.
V každom prípade platí, že v prípadoch, keď chrániče dostali jeden alebo viac nárazov, odporúčame ich výmenu, 
pretože sa mohli poškodiť spôsobom, ktorý často nie je pozorovateľný. Dokáže však znížiť ich účinnosť.
Životnosť chráničov je priamo úmerná spôsobu ich používania a  miere ich vystavenia zlému počasiu, 
vlhkosti  a  UV žiareniu. Odporúčame, aby ste nikdy nepoužívali chránič viac než tri roky po dátume jeho výroby 
(mesiac/rok výroby je uvedený na vnútornej strane chrániča na základe normy CE EN 1621-1). 
7. ZÁRUKA 
TÁTO ZÁRUKA VYLUČUJE AKÉKOĽVEK ĎALŠIE ZÁRUKY, VÝSLOVNÉ ALEBO IMPLICITNÉ.
1. Rozsah záruky
Na ochrannú výbavu značky Rossignol sa vzťahuje „obmedzená záruka“, ktorá sa týka chýb vo vypracovaní 
alebo materiáloch v rámci obdobia jedného roka (dva roky v  krajinách EÚ) od dátumu zakúpenia nového 
výrobku, po predložení dokladu o nákupe alebo faktúry. 
Záruka sa bude vzťahovať iba na chyby objavené počas záručného obdobia uvedeného vyššie. Nebude sa 
vzťahovať v prípade nepredloženia platného dokladu o zakúpení.
2. Výnimky zo záruky 
Záruka stráca platnosť v nasledujúcich prípadoch poškodenia vyplývajúceho z: 
-	 nesprávneho používania, zanedbávania, zneužitia alebo používania, ktoré sa považuje za nezhodné 
so zamýšľaným použitím výrobku,
-	 neprimeraného skladovania alebo prepravy,
-	 nedodržania pokynov na používanie a údržbu výrobku uvedených v tomto oznámení,
-	 štandardného opotrebovania výrobku,
-	 nárazu, skrútenia, stlačenia, pádu, nehody alebo nadmerného nárazu mimo kontroly spoločnosti ROSSIGNOL,
-	 úpravy alebo opravy výrobku zákazníkom alebo treťou stranou bez autorizácie spoločnosťou Rossignol.
3. Postup uplatnenia záruky
Ak chce zákazník výrobok reklamovať, musí predložiť chybný výrobok spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
doklad alebo faktúra) najbližšiemu predajcovi. 
Spoločnosť Rossignol zabezpečí opravu alebo výmenu výrobkov, ktoré spĺňajú záručné podmienky, v závislosti 
od dostupných modelov a verzií. 
Spoločnosť Rossignol sa zaväzuje vykonať výmenu alebo opravu v primeranom časovom období, ktoré zohľadní 
výrobok a závažnosť chyby.
4. Obmedzenie zodpovednosti
V rámci zákonom povolených hraníc spoločnosť Rossignol v žiadnom prípade neponesie zodpovednosť 
za náhodné alebo následné škody a straty, ktoré zahŕňajú konkrétne, nie však výlučne: stratu príležitosti, stratu 
používania, stratu príjmu, stratu zisku, prevádzkovú stratu a náklady na výmenu za náhradný výrobok.
V závislosti od krajiny a príslušných zákonov nie sú niektoré obmedzenia záruky alebo zodpovednosti uvedené 
vyššie použiteľné v  plnej miere. Ustanovenia tejto záruky nie sú určené na nahradenie povinných štátnych 
právnych ustanovení, preto sa môžu líšiť v závislosti od krajiny, v ktorej sa výrobok predáva.

PL� INSTRUKCJA OBSŁUGI OCHRANIACZY NA GOLENIE I PRZEDRAMIONA
Dla swojego bezpieczeństwa i dla najlepszego wykorzystania produktu dokładnie przeczytaj instrukcję i zastosuj 
się do niej podczas używania produktu.
1. RADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA NA NARTACH/SNOWBOARDZIE
Narciarstwo i snowboarding mogą być niebezpieczne. Użytkownik musi przyjąć do wiadomości i zaakceptować 

istnienie ryzyka urazu.
Nasze ochraniacze zostały zaprojektowane w taki sposób, żeby zapewnić optymalne osiągi dla końcowego 
użytkownika. Jednak Rossignol nie gwarantuje, że nasze ochraniacze uchronią użytkownika przed ryzykiem 
urazu we wszystkich sytuacjach. Proszę pamiętać, że noszenie ochraniaczy nie stanowi gwarancji całkowitego 
bezpieczeństwa.
Narciarstwo wymaga sprawności fizycznej, odpowiedniego treningu i techniki, a także szczególnej ostrożności i 
uwagi. Zalecamy zastosowanie się do poniższych zasad postępowania w celu zminimalizowania ryzyka wypadku 
i urazu dla siebie i innych.
We wszystkich sytuacjach: 
-	 Ściśle przestrzegaj zasad narzuconych w ośrodku narciarskim i na każdym stoku.
-	 Ostrożnie jeździj na nartach.
-	 Przestrzegaj kodeksu zachowania dla narciarzy i snowboarderów:
•	zawsze kontroluj swoją jazdę i bądź w stanie się zatrzymać lub ominąć innych ludzi lub przeszkody,
•	udziel pierwszeństwa narciarzom znajdującym się przed Tobą: ominięcie ich to Twoja odpowiedzialność,
•	nie zatrzymuj się w miejscach, gdzie zatarasujesz przejazd, lub w miejscach niewidocznych dla jadących 
z góry,
•	zanim wjedziesz na stok zawsze popatrz w górę stoku i udziel pierwszeństwa zjeżdzającym narciarzom,
•	zawsze używaj akcesoriów, które zapobiegają zgubieniu sprzętu,
•	zawsze stosuj się do znaków i sygnalizacji stacji narciarskiej – nigdy nie wjeżdżaj na zamknięty stok lub 
w niedozwoloną strefę,
•	upewnij się, że umiesz bezpiecznie korzystać z wyciągów każdego rodzaju, zanim na nie wsiądziesz,
•	na bieżąco sprawdzaj opady śniegu i warunki pogodowe, a także ryzyko lawiny,
•	nigdy nie wchodź na stok pod wpływem narkotyków, alkoholu lub innych odurzających substancji.

2. CERTYFIKACJA 
Nasze ochraniacze są zaprojektowane i opracowane w zgodności z wewnętrznymi normami CRITT. Ochraniacze 
posiadają certyfikat niezależnego eksperta zgodny z wewnętrznym protokołem PCS/SB/SL001 CRITT i spełniają 
wymagania rynku Europejskiego (rozporządzenie europejskie EU 2016/425).
W zgodzie z rozporządzeniem europejskim EU 2016/425, oświadczenie zgodności dla naszych ochraniaczy 
jest dostępne na naszej stronie internetowej www.rossignol.com po wpisaniu numeru seryjnego (data produkcji 
MM/RR), który jest nadrukowany wewnątrz sprzętu.
Normy są nadrukowane na metkach z certyfikatami, które są przyczepione w środku produktu. 
3. WYGLĄD I KONSTRUKCJA
Ochraniacze slalomowe składają się z dwóch warstw funkcyjnych: 
-	 OSŁONA: jej twardość ma zapewnić rozłożenie energii uderzenia na najszerszą możliwą powierzchnię. Może 
być zrobiona z materiałów kompozytowych, wstrzykiwanego poliamidu albo polipropylenu
-	 WYŚCIÓŁKA PIANKOWA: wewnętrzna część jest wyściełana poliuretanową pianką. Dzięki temu ochraniacze 
są bardziej wygodne do noszenia i dopuszczają różnice rozmiarów
4. INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA OCHRANIACZY
Żeby skutecznie spełniać swoją funkcję, ochraniacze muszą być dopasowane do rozmiaru i kształtu kończyny 
użytkownika. Jeśli są w odpowiednim rozmiarze, to nie powinno być żadnej przerwy między obszarem chronionym 
(goleniem lub przedramieniem) a ochraniaczem, który jednocześnie nie powinien zbyt mocno uciskać żadnej 

części zakrytego obszaru (goleni lub przedramienia). 1
Ochraniacz musi znajdować się w odpowiedniej pozycji na obszarze chronionym: 
-	 Ochraniacze na golenie na przedniej części goleni
-	 Ochraniacze na przedramię nad kościami przedramienia.
Proszę pamiętać, że zakupione ochraniacze są przeznaczone wyłącznie do jazdy na nartach lub na 
snowboardzie. Nie powinny być używane do innych sportów, w tym zmotoryzowanych lub innych.
We wszystkich przypadkach, używanie ochraniaczy nie może całkowicie zniwelować ryzyka ani ochronić przed 
wszystkimi rodzajami urazów. Ochraniacze są przeznaczone do noszenia na stroju narciarskim/snowboardowym 
lub na ubraniach. 
5. DOPASOWANIE OCHRANIACZY
MOCOWANIE OCHRANIACZY
-	 Zamocuj ochraniacz w odpowiedniej pozycji na nodze (lub przedramieniu w przypadku ochraniaczy na 
przedramię) za pomocą dwóch pasków na zewnętrznej stronie.
-	 Przełóż pasek przez otwory znajdujące się po wewnętrznej stronie.
-	 Dostosuj długość paska mocującego, pociągając go w celu ściśnięcia systemu mocowania, ale bez uwierania 
w nogę (lub przedramię w przypadku ochraniaczy na przedramię).
-	 Przymocuj pasek w odpowiedniej pozycji za pomocą rzepu. 2
DOSTOSOWYWANIE DŁUGOŚCI PASKÓW MOCUJĄCYCH

telesnih poškodb in v vseh okoliščinah. Upoštevajte, da uporaba varovalne opreme ni jamstvo za popolno 
varnost.
Smučanje zahteva dobro telesno pripravljenost in ustrezno urjenje ter tehniko, pa tudi precejšnjo skrbnost in 
pozornost. Močno priporočamo, da upoštevate spodnja pravila ravnanja in tako kar se da zmanjšate možnost 
nesreč in telesnih poškodb sebe in drugih.
V vseh primerih: 
-	 Dosledno upoštevajte in spoštujte pravila, ki veljajo v smučarskem središču in na vsakem smučišču.
-	 Vedno smučajte previdno.
-	 Upoštevajte pravila odgovornosti za smučarje in deskarje na snegu:
•	vedno imejte nadzor in poskrbite, da se boste lahko ustavili ali se umaknili drugim ljudem ali predmetom;
•	prednost dajte smučarjem, ki smučajo po strmini navzdol: vaša odgovornost je, da se jim izognete;
•	ne ustavljajte se tam, kjer bi ovirali smučanje po progi ali se vas ne vidi od zgoraj;
•	preden se spustite po smučišču ali ga prečkate, vedno poglejte navzgor po smučišču in dajte prednost 
smučarjem, ki se spuščajo;
•	poskrbite, da vam oprema ne bo ušla po smučišču;
•	vedno preberite in upoštevajte smerokaze in informacije smučarske postaje. Ne smučajte po zaprtem 
smučišču ali po prepovedanem območju;
•	prepričajte se, da ste sposobni varno uporabljati žičnice vseh vrst, preden jih začnete uporabljati;
•	upoštevajte najnovejše informacije o snegu in vremenskih razmerah ter nevarnosti plazov;
•	ne smučajte pod vplivom zdravil, alkohola ali nedovoljenih snovi oziroma snovi, ki povzročajo zasvojenost.

2. CERTIFIKATI 
Naša varovalna oprema je zasnovana in izdelana v skladu z internimi protokoli CRITT. Certifikat za varovalno 
opremo je izdal neodvisni strokovnjak v skladu z internimi protokoli CRITT PCS/SB/SL001 in izdelki izpolnjujejo 
zahteve za evropsko tržišče (Uredba (EU) 2016/425).
V skladu z Uredbo (EU) 2016/425 je certifikat o skladnosti za našo varovalno opremo na voljo na našem 
spletnem mestu www.rossignol.com pod številko serije (datum izdelave MM/LL), natisnjeno na notranji strani 
opreme.
Ti protokoli so natisnjeni na certifikacijski oznaki, pritrjeni na notranjo stran izdelka. 
3. ZASNOVA IN KONSTRUKCIJA
Slalomski ščitnik v glavnem sestoji iz dveh funkcionalnih plasti: 
-	 ŠKOLJKA: odlikuje jo trdnost, namenjena pa je porazdelitvi energije od udarcev po čim širši površini. Izdelana 
je lahko iz kompozitnih materialov, vbrizganega poliamida ali polipropilena
-	 PODLOGA IZ PENE: notranja podloga s peno iz poliuretana. Zaradi tega so ščitniki udobnejši za nošnjo in 
primerni za različne velikosti
4. NAVODILA ZA UPORABO ŠČITNIKOV
Ščitnik je učinkovit samo, če je prilagojen velikosti in obliki uporabnika. Če so ščitniki prave velikosti, ne sme biti 
praznega prostora med delom, ki ga ščitnik pokriva (golen ali podlaket), in samim ščitnikom. Ščitnik tudi ne sme 
preveč pritiskati na kateri koli del, ki ga pokriva (golen ali podlaket). 1
Ščitniki morajo biti tudi pravilno nameščeni na del telesa, ki ga pokrivajo: 
-	 pri ščitnikih za goleni – na sprednji del goleni,
-	 pri ščitnikih za roke – čez kosti na podlakti.
Upoštevajte, da je varovalna oprema, ki ste jo pravkar kupili, namenjena izključno za smučanje in deskanje na 
snegu. Ni je dovoljeno uporabljati za noben drug šport, motoriziran ali ne.
V vsakem primeru uporaba ščitnikov ne more popolnoma izključiti tveganja oziroma ne ščiti pred vsemi vrstami 
udarcev. Ščitniki so zasnovani tako, da se nosijo čez oblačila za smučanje/deskanje na snegu. 
5. PRILAGAJANJE VAROVALNE OPREME
NAMEŠČANJE ŠČITNIKA
Ščitnik namestite na nogo (ali na roko, če gre za ščitnik za roke) s trakovi, ki so pritrjeni samo na zunanji strani.
Trak speljite skozi odprtine na notranji strani.
Dolžino traku prilagodite tako, da povlečete navzgor, da stisnete sistem zadrževanja traku, pri tem pa pazite, da 
ne stisnete noge (ali roke, če gre za ščitnik za roke).
Trak pričvrstite na ustrezno mesto s t. i. ježkom. 2
PRILAGAJANJE DOLŽINE TRAKOV
Dolžino varnostnih trakov lahko prilagodite. Dolžino traku lahko prilagodite s t. i. ježkom na strani, ki se dotika 
noge (ali roke, če gre za ščitnik za roke). Tako boste dolžino traku lahko prilagodili, da se bo ščitnik kar najbolje 
oprijemal.

•	不要在阻碍滑道或从高处看不到的地方停留，
•	开始下滑或穿过某个斜坡之前，请时刻观察斜坡并让正在下滑的滑雪者先行，
•	请始终使用设备来帮助预防装备滑脱
•	请始终阅读及遵守指示牌和滑雪站信息。切勿在某个关闭的斜坡或禁止区域滑雪，
•	使用前请确保具备安全乘坐所有类型升降设备的能力，
•	保持及时更新雪情和天气状况以及雪崩危险，
•	切勿在药物、酒精或非法及成瘾物质的影响下滑雪。

2.认证
我们保护安全装备的设计和开发均符合 CRITT 内部协议。这些保护装置均由独立专家根据 CRITT 内部协议 
PCS/SB/SL001 进行了认证并符合欧洲市场要求（欧洲法规 EU 2016/425）
根据欧洲法规 EU 2016/425，使用印在装备内部的批号（制造日期：年/月）可在我们的网站 www.rossignol.
com 上查找到我们保护装置的符合性声明。
这些协议均印在粘贴至产品内部的认证标签上。
3.设计和结构
障碍滑雪保护装置主要包括两个功能性组件：
-	 外壳：以其刚性而定，用于在尽可能宽的表面上分散因碰撞产生的能量。它可由注入聚酰胺或聚丙烯的复
合材料制成
-	 泡沫填充物：内部填充物采用聚氨酯泡沫。这使得防护罩穿戴起来更舒适，可适应不同尺寸
4.防护罩使用说明
要实现有效性，则防护罩必须适应用户的身高和体型。如果尺寸合适，则受保护装置覆盖的区域（胫骨或前
臂）与保护装置本身之间不应留有空间，而且保护装置不得过于贴紧其覆盖区域的任何部位（胫骨或前臂）。 

1
还必须将保护装置正确定位在要保护的区域上：
胫骨保护装置定位在胫骨区域的前方
手臂防保护装置定位在前臂手骨的上方。
请记住，您刚刚购买的保护装置只可用于滑雪或滑板滑雪。不得将其用于任何其他运动、机动或其他活动。
在所有情况下，使用保护装置无法完全排除风险，也无法避免所有类型的碰撞。保护装置设计为穿戴在滑雪/
滑板滑雪套装或衣物外。
5.调节保护装置
安装防护罩
-	 将保护装置固定在大腿上（或如果是手臂保护装置则为前臂），仅用皮带在外部固定。
-	 将皮带穿过位于内部的开口。
-	 通过拉起皮带调节其长度来紧固固定系统，但不要挤压到大腿（或如果是手臂保护装置则为前臂）。
-	 用维可牢扣件将皮带固定在位。 2
调节皮带长度
还可调节背带的长度。您可使用在接触大腿（或如果是手臂保护装置则为前臂）一侧上的维可牢来调节皮带
长度。这样可让你调节皮带长度，使其扣得最牢固。
防护罩尺寸表
大腿保护装置 3

尺寸 JR SR – M SR – L

单位 欧盟/
厘米

美国/
英寸

欧盟/
厘米

美国/
英寸

欧盟/
厘米

美国/
英寸

膝盖带扣至滑雪靴顶部的长度 31 12.2 英
寸 36 14.17 

英寸 41 16.14 
英寸

手臂保护装置 4

尺寸 JR SR – M

单位 欧盟/
厘米

美国/
英寸

欧盟/
厘米

美国/
英寸

手肘-手腕长度 23 9 英寸 28 11 英寸
6.防护罩的维护和使用寿命
建议妥善处理你的防护罩，以确保实现最大限度的保护和耐久性。应将其远离热源、避光保存。防护罩材料可
能会因接触石油产品、清洗液、油漆、粘合剂或任何其他异物而受损。仅用水和温和香皂清洁。
使用和存储条件会对其性能产生直接和重大影响。因此，必须定期检查或让您的零售商检查防护罩及其组件

Długość paska uprzęży również jest regulowana. Możesz dostosować długość paska za pomocą rzepu 
znajdującego się z boku przy kontakcie z nogą (lub przedramieniem w przypadku ochraniaczy na przedramię). 
Pozwala to na dopasowanie długości paska w celu zapewnienia jak najsolidniejszego mocowania. 
TABELA ROZMIARÓW OCHRANIACZY
Ochraniacz na nogi 3

Rozmiar JR SR – M SR – L

Jednostka EU/cm US/cale EU/cm US/cale EU/cm US/cale

Długość od kolana do pierwszej 
klamry buta narciarskiego 31 12,2 36 14,17 41 16,14

Ochraniacz na przedramię 4

Rozmiar JR SR – M

Jednostka EU/cm US/cale EU/cm US/cale

Długość od łokcia do nadgarstka 23 9 28 11

6. KONSERWACJA I CZAS ŻYWOTNOŚCI OCHRANIACZY
Zaleca się uważne obchodzenie się z ochraniaczami w celu zapewnienia ich maksymalnej ochrony 
i długotrwałości. Powinny być przechowywane z dala od źródła gorąca i słońca. Tworzywo ochraniacza może 
zostać zniszczone w wyniku kontaktu z produktami naftowymi, płynami czyszczącymi, farbą, klejem lub innymi 
obcymi obiektami. Zaleca się używanie tylko wody i delikatnego mydła do czyszczenia. 
Użytkowanie i warunki przechowywania mają bezpośredni i krytyczny wpływ na ich wydajność. Konieczna jest 
regularna kontrola samodzielna lub u sprzedawcy w celu sprawdzenia stanu ochraniaczy i ich elementów, czy nie ma 
zniekształceń i/lub pęknięć w osłonie, wydajności systemu wsporników, jakości spoiny itd.
Ochraniacze do sportów zimowych w odpowiednim rozmiarze i poprawnie dopasowane zmniejszają ryzyko urazów 
tych części ciała, które chronią. Jednak używanie ochraniaczy nie może całkowicie zniwelować ryzyka ani ochronić 
przed wszystkimi rodzajami urazów. To dlatego, że siła uderzenia może przewyższyć poziom ochrony zapewniony 
przez standardowy ochraniacz i doprowadzić do poważnych lub śmiertelnych urazów.
We wszystkich przypadkach, kiedy ochraniacze doznały jednej lub więcej kolizji, zaleca się ich wymianę ze 
względu na ich możliwe uszkodzenia, które często są niezauważalne, ale które wpływają na zmniejszenie ich 
skuteczności.
Żywotność ochraniaczy jest ściśle powiązana z tym, jak są używane oraz jak często są wystawiane na złą pogodę, 
wilgotność i promienie UV. Nie zaleca się używać ochraniaczy dłużej niż trzy lata od ich daty produkcji (data produkcji 
miesiąc/rok znajduje się na wewnętrznej stronie ochraniaczy zgodnie ze standardami CE EN 1621-1). 
7. GWARANCJA 
NINIEJSZA GWARANCJA WYKLUCZA JAKIEKOLWIEK INNE GWARANCJE, WYRAŻONE LUB DOMNIEMANE.
1. Zakres gwarancji
Ochraniacze Rossignol są objęte „OGRANICZONĄ GWARANCJĄ”, która obejmuje wady wykonania lub materiałów 
i obowiązuje przez rok (dwa lata w krajach UE) od daty zakupu nowego produktu po okazaniu paragonu lub 
faktury. 
Niniejsza gwarancja obejmuje tylko wady odkryte podczas trwania okresu gwarancji wspomnianego powyżej. 
Nie ma zastosowania w przypadku braku ważnego dowodu zakupu.
2. Wykluczenia z gwarancji 
Gwarancja jest nieważna w następujących przypadkach szkód powstałych w wyniku: 
-	 nieodpowiedniego użytkowania, zaniedbania, nadużyć lub użycia niezgodnego z przeznaczeniem produktu,
-	 nieodpowiedniego przechowywania lub transportu,
-	 niestosowania się do instrukcji użytkowania i konserwacji produktu znajdujących się w tym dokumencie,
-	 normalnego zużycia produktu i pęknięć,
-	 wstrząsu, skrętu, ucisku, upadku, wypadku lub nietypowego uderzenia poza kontrolą ROSSIGNOL,
-	 przeróbki i/lub naprawy produktu przez klienta lub osobę trzecią nieupoważnioną przez Rossignol.
3. Procedura roszczenia gwarancyjnego
W celu roszczenia klient zobowiązany jest do okazania wadliwego produktu oraz dowodu zakupu (paragonu lub 
faktury) u najbliższego sprzedawcy. 
Rossignol podejmie się naprawy lub wymiany produktów, które spełniają warunki gwarancyjne, w zależności od 
dostępnych modeli i wersji. 
Rossignol zobowiązuje się do przeprowadzenia naprawy lub procesu wymiany w rozsądnym czasie, biorąc pod 
uwagę typ produktu i powagę usterki.
4. Ograniczenie odpowiedzialności
W prawnie dozwolonych granicach, Rossignol nie ponosi odpowiedzialności za przypadkową lub wynikową 

TABELA VELIKOSTI ŠČITNIKOV
Ščitnik za nogo 3

Velikost OTROCI ODRASLI – M ODRASLI – L

Enota EU/cm ZDA/palec EU/cm ZDA/palec EU/cm ZDA/palec

Dolžina od upogiba kolena 
do vrha smučarskega čevlja 31 12,2 36 14,17 41 16,14

Ščitnik za roko 4

Velikost OTROCI ODRASLI – M

Enota EU/cm ZDA/palec EU/cm ZDA/palec

Dolžina od komolca do zapestja 23 9 28 11

6. VZDRŽEVANJE IN ŽIVLJENJSKA DOBA ŠČITNIKOV
Priporočamo skrbno ravnanje s ščitniki, da se zagotovi najboljša zaščita in odpornost. Shranjujte jih stran od 
virov toplote in sončne svetlobe. Materiali v ščitnikih se lahko poškodujejo v stiku z naftnimi proizvodi, tekočimi 
čistilnimi sredstvi, lepili ali drugimi tujki. Za čiščenje uporabljajte samo vodo in blago milo. 
Razmere pri uporabi in shranjevanju imajo neposreden in odločilen vpliv na delovanje ščitnikov. Zato je zelo 
pomembno, da redno pregledujete ščitnike in njihove sestavne dele ter se prepričate, da nimajo pomanjkljivosti, 
da se morda ne zvija in/ali poka školjka ter kako učinkovit je sistem zadrževanja, kakšna je kakovost šivov itd. 
(za to se lahko obrnete tudi na trgovca).
Varovalna oprema za zimske športe, ki je prave velikosti in pravilno nameščena, zmanjšuje tveganje za 
poškodbe tistih delov telesa, ki jih ščiti. Vendar pa uporaba ščitnikov ne more popolnoma izključiti tveganja 
oziroma ne ščiti pred vsemi vrstami udarcev. To pa zato, ker lahko sila udarca presega zaščito, ki jo dajejo 
standarni ščitniki, in lahko povzroči hude ali usodne poškodbe.
V vseh primerih, ko so bili ščitniki izpostavljenimi enemu ali več močnim udarcem, priporočamo zamenjavo, saj 
so lahko poškodovani, čeprav se to pogosto ne vidi, bo pa zmanjšalo učinkovitost zaščite.
Življenjska doba ščitnikov je neposredno povezana s tem, kako se jih uporablja, pa tudi od stopnje 
izpostavljenosti slabemu vremenu, vlažnosti in UV-žarkom. Priporočamo, da ščitnika ne uporabljate več kot 
tri leta od datuma izdelave (mesec/leto izdelave je na notranji strani ščitnika v skladu s standardom CE EN 
1621-1). 
7. JAMSTVO 
TO JAMSTVO IZKLJUČUJE VSA DRUGA IZRECNA ALI IMPLICITNA JAMSTVA.
1. Obseg jamstva
Ščitniki Rossignol imajo »OMEJENO JAMSTVO«, ki zajema napake v izdelavi ali materialih za obdobje enega 
leta (dve leti v državah EU) od datuma nakupa novega izdelka, in sicer ob predložitvi potrdila o nakupu oziroma 
računa. 
Jamstvo velja samo za napake, ugotovljene med obdobjem jamstva, navedenim zgoraj. Jamstvo ne velja, če ni 
veljavnega dokazila o nakupu.
2. Izključitve iz jamstva 
Jamstvo ne velja v naslednjih primerih poškodb, ki izhajajo iz naslednjega: 
-	 napačna uporaba, zanemarjanje, zloraba ali uporaba, ki ni s skladu s predvideno uporabo izdelka;
-	 neustrezno shranjevanje ali transport;
-	 neupoštevanje navodil za uporabo in vzdrževanje, navedenih v tem obvestilu;
-	 običajna obraba izdelka;
-	 udarec, torzija, stiskanje, padec, nesreča ali neobičajne sile, na katere ROSSIGNOL nima vpliva;
-	 spreminjanje in/ali popravljanje izdelka s strani stranke ali tretje osebe, ki je Rossignol ni odobril.
3. Postopek uveljavljanja pravic iz jamstva
Pri vsakem zahtevku mora stranka najbližjemu trgovcu predložiti izdelek z napako skupaj z dokazilom o nakupu 
(potrdilo ali račun). 
Rossignol se zavezuje, da bo popravil ali zamenjal izdelke, ki izpolnjujejo pogoje za jamstvo, odvisno od 
razpoložljivih modelov in različic. 
Rossignol se zavezuje, da bo zamenjavo ali popravilo izvedel v razumnem roku, upoštevaje izdelek in zahtevnost 
napake.
4. Omejitev odgovornosti
V okviru zakonsko dovoljenih omejitev Rossignol ne bo v nobenem primeru odgovoren za naključno ali 
posledično škodo in izgubo, zlasti izgubo priložnosti, izgubo uporabe, izgubo prihodka, izgubo dobička, poslovno 
izgubo in stroške zamenjave z nadomestnim izdelkom, vendar ne omejeno nanje.
Odvisno od države in ustrezne zakonodaje, nekatere omejitve jamstva ali odgovornosti, navedene zgoraj, niso v 

的完整性、外壳是否无弯曲和/或裂缝、固定系统的有效性和缝合处的质量等。
尺寸合适和正确调节的冬季运动保护装置可降低对受保护装置保护的身体这些部位造成的受伤风险。但使
用防护罩无法完全排除风险，也无法避免所有类型的碰撞。这是因为碰撞力度可能超过了一个标准防护罩所
提供的保护，并且可能会导致严重或致命伤害。
在所有情况下，建议对已承受了一次或多次碰撞的防护罩进行更换，因为它们可能已受损，虽然这些损伤通
常不明显，但会降低其有效性。
防护罩的寿命与其使用方式及其暴露在恶劣天气、湿气和紫外线下的程度直接相关。我们建议防护罩的使用
时间切勿超过其制造日期之后的三年（根据 CE 标准 EN 1621-1，制造日期（年/月）位于保护装置内部）。
7.保证
该保证不包括任何其他保证，无论是明示还是暗示。
1.保证范围
Rossignol 保护装置带有一个“有限质保”，包括自凭收据或发票显示的新产品购买日期起一年内（欧盟国家/
地区为两年）出现的工艺或材料缺陷。
该保证仅适用于以上提及的保修期内发现的故障。不适用于无有效购买证明的情况。
2.保证排除范围
该保修对于因以下导致的损害情况无效：
-	 被视为不符合此产品预期用途的误用、疏忽、滥用或使用；
-	 储存或运输不当；
-	 未遵守本通知中给出的产品使用和维护说明；
-	 正常产品磨损；
-	 ROSSIGNOL 控制外的冲击、扭曲、压缩、掉落、事故或异常碰撞
-	 由客户或由未经 Rossignol 授权的第三方对产品进行的改装和/或修理。
3.保证索赔流程
对于任何索赔，客户必须将故障产品随附一份购买证明（收据或发票）提交给最近的零售商。
Rossignol 承诺修理或更换满足保障条件的产品，具体取决于可用型号和版本。
Rossignol 承诺在考虑产品和故障严重程度后给出的合理时间内进行更换或修理。
4.责任限制
在法律允许的限制内，Rossignol 在任何情况下均不负责意外或间接损害和损失，尤其是但不限于：机会损
失、使用损失、收益损失、利润损失、营业损失以及使用某个替代产品的更换成本。
根据国家/地区和相关立法，某些上述保证或责任限制不完全适用。该保障的条款不可取代强制性的国家法
律规定，因此可能会因销售此产品的国家/地区而不同。

CS� NÁVOD K POUŽITÍ CHRÁNIČŮ HOLENÍ A PŘEDLOKTÍ
Pro vaši bezpečnost a optimální použití výrobku si prosím pozorně přečtěte tento návod k použití  
a dodržujte ho při používání výrobku.
1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PŘI LYŽOVÁNÍ / SNOWBOARDINGU
Lyžování nebo jízda na snowboardu mohou být nebezpečné a existuje riziko zranění, které musí uživatel znát 
a přijmout.
Naše chrániče jsme vyvinuli tak, abychom pro koncového uživatele zajistili optimální výkon. Společnost 
Rossignol však nemůže zaručit, že chrániče ochrání uživatele před jakýmkoli nebezpečím zranění za jakékoli 
situace. Pamatujte: používání chráničů nepředstavuje záruku absolutní bezpečnosti.
Lyžování vyžaduje fyzickou zdatnost a odpovídající trénink a techniku, stejně jako značnou opatrnost  
a pozornost. Důrazně doporučujeme, abyste dodržovali níže uvedená pravidla a minimalizovali tak riziko nehody 
a zranění sebe i ostatních.
V každém případě: 
-	 Striktně dodržujte pravidla a řiďte se pokyny uplatňovanými v lyžařském středisku a na každém svahu.
-	 Lyžujte vždy opatrně.
-	 Respektujte kodex odpovědnosti lyžařů a snowboardistů:
•	mějte lyže stále pod kontrolou a buďte schopni zastavit nebo se vyhnout jiným lidem nebo předmětům;
•	dávejte přednost sjezdovým lyžařům: je vaší odpovědností se jim vyhnout;
•	nezastavujte tam, kde můžete blokovat stopu, nebo na místě, kde nejste shora vidět;
•	před zahájením jízdy ze svahu dolů nebo před jeho přejetím kolmo se vždy podívejte směrem nahoru po 
svahu a dejte přednost lyžařům, kteří zrovna jedou dolů;
•	vždy používejte taková zařízení, se kterými žádnou část výbavy neztratíte;
•	vždy se seznamte a dodržujte pokyny na ukazatelích a informace lyžařských středisek. Nikdy nelyžujte na 
uzavřeném svahu nebo v zakázané oblasti.
•	ujistěte se, že víte, jak bezpečně používat všechny typy vleků a lanovek, a to dříve, než je začnete používat;
•	průběžně se informujte o sněhových a povětrnostních podmínkách, stejně jako o lavinovém nebezpečí;
•	nikdy nelyžujte pod vlivem drog, alkoholu nebo nezákonných a návykových látek.

2. OSVĚDČENÍ 

szkodę i stratę, które obejmują, ale nie ograniczają się do: strata okazji, strata możliwości użytkowania, straty 
dochodów, straty zysków, straty operacyjne i koszty wymiany na produkt zastępczy.
W zależności od kraju i obowiązującego w nim prawa, niektóre przytoczone powyżej ograniczenia gwarancji lub 
odpowiedzialności nie będą miały całkowitego zastosowania. Zapisy tej gwarancji nie mają na celu zastąpienia 
obowiązujących krajowych przepisów prawnych i dlatego mogą się różnić zależnie od kraju, w którym produkt 
jest sprzedawany.

RU� ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СРЕДСТВ ЗАЩИТЫ ГОЛЕНЕЙ И ПРЕДПЛЕЧИЙ
Для обеспечения безопасности и оптимальной эксплуатации изделия, пожалуйста, внимательно прочтите 
эту инструкцию и выполняйте ее при использовании изделия.
1. РЕКОМЕНДАЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ КАТАНИИ НА ЛЫЖАХ/СНОУБОРДЕ
Катание на лыжах или сноуборде может представлять опасность, и существует риск получения травм, 
который пользователь должен понимать и принять.
Наши протекторы сконструированы для обеспечения оптимальной эффективности для конечного 
пользователя. Однако компания Rossignol не может гарантировать, что наши протекторы защитят 
пользователя от риска получения травм в любых ситуациях. Имейте в виду, что использование протекторов 
не дает гарантии полной безопасности.
Для лыжного спорта требуется физическая подготовка, надлежащие тренировки и техника, а также 
значительная осторожность и внимание. Мы настоятельно рекомендуем выполнять правила поведения, 
приведенные ниже, чтобы свести к минимуму риск несчастного случая и причинения травм себе и другим.
Всегда выполняйте следующие требования: 
-	 строго соблюдайте правила, установленные на лыжном курорте и на каждом склоне;
-	 всегда соблюдайте меры предосторожности при катании на лыжах;
-	 соблюдайте требования кодекса ответственности лыжника и сноубордиста:
•	всегда контролируйте движение и сохраняйте способность остановиться или объехать других людей 
или объекты;
•	уступайте дорогу спускающимся по склону лыжникам: вы обязаны избегать столкновения с ними;
•	не останавливайтесь там, где будете препятствовать движению по лыжной трассе или где вас не видно 
сверху;
•	прежде чем начать спуск или пересечение склона всегда смотрите вверх по склону  
и уступайте дорогу спускающимся по склону лыжникам;
•	всегда используйте приспособления, помогающие предотвратить самопроизвольное движение 
оборудования;
•	всегда читайте и выполняйте требования, размещенные на указательных знаках,  
а также информацию лыжной станции; никогда не катайтесь по закрытым склонам или в запрещенных 
зонах;
•	убедитесь в том, что можете безопасно пользоваться подъемниками (всех типов), прежде чем 
пользоваться ими;
•	следите за снежными и погодными условиями, а также информацией о рисках схода снежных лавин;
•	никогда не катайтесь на лыжах под воздействием медицинских препаратов, алкоголя, незаконных 
наркотических или вызывающих привыкание веществ.

2. СЕРТИФИКАЦИЯ 
Наше защитное оборудование сконструировано и разработано в соответствии с внутренними 
протоколами CRITT. Протекторы сертифицированы независимым экспертом в соответствии  
с внутренним протоколом CRITT PCS/SB/SL-001 и отвечают требованиям европейского рынка 
(европейский регламент EU 2016/425)
Согласно европейскому регламенту EU 2016/425, заявление о соответствии наших протекторов 
размещено на нашем веб-сайте www.rossignol.com, с указанием номера партии (дата производства ММ/
ГГ), напечатанного на внутренней поверхности оборудования.
Эти протоколы напечатаны на этикетках о сертификации, размещенных на внутренней поверхности 
изделия. 
3. ДИЗАЙН И КОНСТРУКЦИЯ
Средства защиты для слалома в основном состоит из двух функциональных уровней: 
-	 КОРПУС: определяется его жесткостью, используется для распределения энергии ударов по 
максимальной возможной площади. Он может изготавливаться из композитных материалов, литого 
полиамида или полипропилена
-	 АМОРТИЗАТОР ИЗ ПЕНОМАТЕРИАЛА: встроенный амортизирующий слой из полиуретановой пены. Этот слой 
обеспечивать дополнительное удобство средств защиты и позволяет компенсировать разницу в размерах
4. ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРОТЕКТОРОВ
Для обеспечения эффективности защитные средства должны адаптироваться в соответствии  

celoti veljavne. Določbe tega jamstva ne nadomeščajo obveznih določb nacionalne zakonodaje in se zato lahko 
razlikujejo glede na državo, v kateri se izdelek prodaja.

бг � НАРЪЧНИК С УКАЗАНИЯ ЗА ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА ЗА ПИЩЯЛ И ПРЕДМИШНИЦА
За Вашата безопасност и най-добро използване на продукта, моля, прочетете внимателно този наръчник с 
указания и го спазвайте, когато използвате продукта.
1. СЪВЕТ ЗА БЕЗОПАСНО КАРАНЕ НА СКИ/СНОУБОРД
Карането на ски или сноуборд може да бъде опасно и съществува риск от нараняване, което потребителят 
трябва да признае и да приеме.
Нашите предпазители са разработени да осигурят най-добро изпълнение за крайния потребител. Rossignol 
обаче не може да гарантира, че нашите предпазители ще защитят потребителя срещу всякакви рискове 
от наранявания във всякакви случаи. Не забравяйте, че носенето на защитни средства не представлява 
гаранция за пълна безопасност.
Пързалянето със ски изисква физическа подготовка и съответната тренировка и техника, както и значителни 
грижи и внимание. Настоятелно Ви препоръчваме да следвате изброените по-долу правила за поведение, 
за да сведете до минимум риска от злополуки и наранявания за себе си и другите.
При всички случаи: 
-	 Строго съблюдавайте и спазвайте правилата, прилагани в пределите ски курорта и на всяка писта,
-	 винаги се пързаляйте с повишено внимание,
-	 Уважавайте кодекса на отговорността на скиора и сноубордиста:
•	Пързаляйте се овладяно, винаги бъдете в състояние да спрете или да избегнете хора или предмети,
•	давайте предимство на скиорите надолу по пистата: отговорността да ги избягвате е Ваша,
•	не спирайте там, където задръствате пътеката или не се виждате отгоре,
•	преди да започнете спускане или прекосяване на склон, винаги гледайте нагоре по склона и давайте 
предимство на спускащите се скиори,
•	винаги използвайте закопчаващите устройства, за да предотвратите „бягство“ на екипировка
•	винаги четете и изпълнявайте указателните табели и сведенията за ски курортите. Никога не се 
пързаляйте на затворена писта или на забранено място,
•	уверете се, че сте се научили да се качвате безопасно на лифтовете от всички видове, преди да ги 
използвате,
•	осведомявайте се за текущото състояние на снега и за метеорологичните условия, както и за риска 
от лавини,
•	никога не карайте ски под въздействието на наркотици, алкохол или незаконни и пристрастяващи 
вещества.

2. УДОСТОВЕРЕНИЕ 
Нашето предпазно оборудване за безопасност е проектирано и разработено в съответствие с вътрешните 
протоколи на CRITT (Centre régional d‘innovation et de transfert de technologie). Предпазните средства са 
сертифицирани от независим експерт съгласно вътрешния протокол на CRITT PCS / SB / SL-001 и отговарят 
на изискванията на европейския пазар (Европейски регламент ЕС 2016/425)
Съгласно европейския регламент EU 2016/425 искането за съответствие на нашите предпазни средства е 
достъпно на уеб сайта ни www.rossignol.com, като се използва номера на партидата (дата на производство 
ММ/ГГ), отпечатан от вътрешната страна на оборудването.
Тези протоколи се отпечатват върху етикетите за сертифициране, прикрепени от вътрешната страна на 
продукта. 
3. ДИЗАЙН И НАПРАВА
Предпазните средства за слалом се състоят главно от два функционални слоя: 
-	 ОБВИВКА: отличава се със своята твърдост, за разпределяне на енергията от удари върху възможно най-
широка повърхност. Може да е направена от смесени материали, впръскан полиамид или полипропилен
-	 ДУНАПРЕНОВА ПОДПЛЪНКА: Вътрешна подплънка с полиуретанова пяна. Това прави предпазните 
средства по-удобни за носене и позволява разлики в размера
4. УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРЕДПАЗНИТЕ УСТРОЙСТВА
За да бъдат ползотворни, предпазните средства трябва да бъдат приспособени към размера и формата на 
потребителя. Ако те са с подходящия размер, не би трябвало да има празно пространство между областта, 
покрита от предпазителя (пищял или предмишница), и самия предпазител, а последният не би трябвало да 
притиска твърде силно която и да е част от предпазваната област (пищял или предмишница). 1
Предпазните средства трябва също така да бъдат правилно разположени върху областта, която ще се 
предпазват: 
-	 На предната страна на областта на пищяла за предпазителите на пищяла
-	 По протежение на костите на предмишницата за предпазителите на ръцете.
Моля, не забравяйте, че предпазителите, които току-що сте закупили, са предназначени изключително за 

Naše ochranné bezpečnostní vybavení je navrženo a vyvinuto v souladu s interními protokoly společnosti CRITT. 
Chrániče jsou certifikovány nezávislým odborníkem podle interního protokolu společnosti CRITT PCS/SB/SL001 
a splňují požadavky evropského trhu (podle nařízení Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425).
V souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425 je prohlášení o shodě pro naše chrániče 
k dispozici na našich webových stránkách www.rossignol.com, kde jej lze dohledat pomocí čísla šarže (datum 
výroby ve formátu MM/RR) vytištěného na vnitřní straně zařízení.
Tyto protokoly jsou vytištěny na certifikačních štítcích umístěných na vnitřní straně výrobku. 
3. DESIGN A KONSTRUKCE
Slalomový chránič se skládá především ze dvou funkčních vrstev: 
-	 SKOŘÁPKA: vyznačuje se svou tuhostí a rozmístěním energie z nárazů na co možná nejširší dosažitelnou 
plochu. Může být vyrobena z kompozitních materiálů, vstřikovaného polyamidu nebo polypropylenu.
-	 PĚNOVÉ POLSTROVÁNÍ: Vnitřní polstrování z  polyuretanové pěny. Díky tomuto atributu jsou chrániče 
pohodlnější na nošení a nabízejí rozdíly ve velikosti.
4. POKYNY K POUŽITÍ CHRÁNIČŮ
Chrániče musí být pro dosažení optimální efektivity přizpůsobeny velikosti a postavě uživatele. Mají-
li chrániče správnou velikost, nemělo by mezi prostorem krytým chráničem (holeně nebo předloktí)  
a samotným chráničem být žádné volné místo. Chránič by zároveň neměl příliš silně tlačit na žádnou část 

oblasti, kterou chránič (holeně nebo předloktí) kryje. 1
Je také nutné, abyste chrániče správně umístili na konkrétní chráněné oblasti: 
-	 na přední stranu holenní oblasti v případě chráničů holení;
-	 přes kosti předloktí v případě chráničů paží.
Nezapomeňte, že chrániče, které jste si právě zakoupili, jsou určeny výhradně pro lyžování nebo jízdu na 
snowboardu. Neměly by být používány při žádném jiném sportu (motoristickém ani jiném).
V každém případě ale nelze při použití chráničů zcela vyloučit riziko ani nelze počítat s ochranou při všech 
typech dopadů. Chrániče jsme navrhli pro nošení přes lyžařskou/snowboardovou soupravu nebo oblečení. 
5. PŘIZPŮSOBENÍ CHRÁNIČŮ
UPEVNĚNÍ CHRÁNIČE
-	 Chránič umístěte na nohu (nebo na předloktí v případě chrániče paží) tak, aby byly řemínky upevněny pouze 
na vnější straně.
-	 Řemínek protáhněte otvory, které se nachází na vnitřní straně.
-	 Délku řemínku přizpůsobíte tak, že zatáhnete za zadržovací systém, aniž byste si zaškrcovali nohu (nebo 
předloktí v případě chráničů paží).
-	 Řemínek upevněte pomocí suchého zipu. 2
PŘIZPŮSOBENÍ DÉLKY ŘEMÍNKŮ
Délku řemínků postroje si také můžete přizpůsobit. Délku řemínku si můžete přizpůsobit pomocí suchého zipu 
umístěného na straně, která je v kontaktu s nohou (nebo předloktím v případě chráničů paží). Díky tomu si 
můžete nastavit délku řemínku pro co nejbezpečnější úchop. 
TABULKA VELIKOSTÍ JEDNOTLIVÝCH CHRÁNIČŮ
Chrániče nohou 3

Velikost JR SR – M SR – L

Jednotka EU/cm US/palce EU/cm US/palce EU/cm US/palce

Délka od kolene po 
horní část lyžařské boty 31 12,2” 36 14,17” 41 16,14”

Chrániče paží 4

Velikost JR SR – M

Jednotka EU/cm US/palce EU/cm US/palce

Délka od lokte po zápěstí 23 9” 28 11”

6. ÚDRŽBA A ŽIVOTNOST CHRÁNIČŮ
Doporučujeme, abyste s chrániči zacházeli opatrně, abyste jim zajistili maximální ochranu a výdrž. Skladujte 
je mimo zdroje tepla a sluneční záření. Materiály chrániče se mohou poškodit kontaktem s ropnými produkty, 
čisticími tekutinami, barvami, lepidly nebo jakýmkoli jiným cizím předmětem. K čištění používejte pouze vodu 
a jemné mýdlo. 
Podmínky použití a skladování mají přímý a klíčový dopad na jejich výkon. Je proto nezbytné, abyste pravidelně 
kontrolovali buď vy, nebo váš prodejce správný stav chrániče i jeho součástí, nepřítomnost jakékoli deformace 
a/nebo praskliny skořápky, účinnost zadržovacího systému, kvalitu švů atd.

с размерами и формой пользователя. В случае выбора правильного размера должно отсутствовать 
пространство между защищаемой областью (голенью или предплечьем) и средством защиты,  
а также средство защиты не должно оказывать слишком сильного давления на защищаемую область 

(голень или предплечье). 1
Защитные средства также должны правильно размещаться над защищаемой областью: 
-	 над передней поверхностью голени в случае средств защиты голеней;
-	 над костями предплечья в случае средств защиты рук.
Пожалуйста, имейте в виду, что протекторы, которые вы купили, предназначены исключительно для 
катания на лыжах или сноуборде. Они не должны использоваться для каких-либо других видов спорта, 
моторизованных или нет.
Использование протекторов никогда не может полностью исключить риск и защитить от всех типов ударов. 
Средства защиты сконструированы таким образом, чтобы они надевались поверх горнолыжного костюма 
или верхней одежды. 
5. РЕГУЛИРОВКА ПРОТЕКТОРОВ
УСТАНОВКА ПРОТЕКТОРА
-	 Расположите средство защиты на ноге (или предплечье, в случае защиты рук) так, чтобы ремешки 
застегивались снаружи.
-	 Проведите ремешок через отверстия, расположенные с внутренней стороны.
-	 Отрегулируйте длину ремешков, натянув их, чтобы зафиксировать систему крепления, но не перетягивать 
ногу (или предплечье в случае защиты рук).
-	 Зафиксируйте ремешок с помощью застежки «липучка» (velcro). 2
РЕГУЛИРОВКА ДЛИНЫ РЕМЕШКОВ
Длину ремешков также можно регулировать. Длину ремешка можно отрегулировать с помощью застежки 
«липучка» (velcro), расположенной на боковой поверхности в контакте с ногой (или предплечьем в случае 
защиты рук). Это позволяет регулировать длину ремешка для обеспечения максимально надежного 
крепления. 
ТАБЛИЦА РАЗМЕРОВ СРЕДСТВ ЗАЩИТЫ
Защита ног 3

Размер JR SR – M SR – L

Единица ЕС/см США/дюйм ЕС/см США/дюйм ЕС/см США/дюйм

Длина от коленной застежки 
до верха лыжного ботинка 31 12,2 

дюйма 36 14,17 
дюйма 41 16,14 

дюйма
Защита рук 4

Размер JR SR – M

Единица ЕС/см США/дюйм ЕС/см США/дюйм

Длина от локтя до запястья 23 9 дюймов 28 11 дюймов

6. ОБСЛУЖИВАНИЕ И СРОК СЛУЖБЫ ПРОТЕКТОРОВ
Для обеспечения максимальной защиты и срока службы рекомендуется аккуратное обращение  
с протекторами. Они должны храниться на безопасном расстоянии от источников тепла  
и солнечного света. Материалы протектора могут повреждаться при контакте с нефтепродуктами, 
чистящими жидкостями, красками, клеящими веществами или другими посторонними предметами. Для 
чистки используйте только воду и мягкое мыльное средство. 
Условия использования и хранения непосредственно и сильно влияют на характеристики протекторов. 
Поэтому важно регулярно проверять целостность протекторов и их компонентов (или передавать их на 
проверку продавцу), проверять отсутствие деформаций и (или) трещин в корпусе, эффективность системы 
крепления, качества швов и т. д.
Правильно подобранные по размеру и настроенные средства защиты для зимних видов спорта снижают 
риск повреждения тех частей тела, которые защищаются этими средствами защиты. Однако использование 
защитных средств не может полностью исключить риск и защитить от всех типов ударов. Это связано с тем, 
что сила удара может превысить прочность стандартного защитного средства и привести к причинению 
серьезных или смертельных травм.
В любом случае, если защитные средства подверглись одному или нескольким ударам, рекомендуется 
их замена, потому что они могли подвергнуться повреждению, часто незаметному, но сокращающему их 
эффективность.
На срок службы протекторов непосредственно влияет их эксплуатация, а также степень воздействия 

ски или сноуборд. Те не трябва да се използват за други спортове, моторизирани или по друг начин.
Във всички случаи използването на предпазители не може напълно да изключи риска, нито да предпази 
от всички видове удари. Предпазните средства са предназначени да се носят над ски/сноуборд облекло 
или дрехи. 
5. НАГЛАСЯВАНЕ НА ПРЕДПАЗНИТЕ СРЕДСТВА
НАМЕСТВАНЕ НА ПРЕДПАЗНИТЕ СРЕДСТВА
-	 Поставете предпазителя на мястото му на крака (или на предмишницата за предпазителите на ръцете), с 
каишките закрепени само от външната страна.
-	 Прекарайте каишката през отворите, разположени от вътрешната страна.
-	 Нагласете дължината на каишката, като издърпате нагоре, за да стегнете закрепващата система, но без 
да притискате крака (или предмишницата за предпазителите на ръката).
-	 Прикрепете каишката на място с велкро закопчалката. 2
НАГЛАСЯВАНЕ НА ДЪЛЖИНАТА НА КАИШКИТЕ
Дължината на опасващите каишки също може да се нагласява. Можете да нагласите дължината на 
каишката, като използвате велкрото, намиращо се на страната в досег с крака (или с предмишницата за 
предпазителите на ръката). Това ви позволява да нагласявате дължината на каишката до най-сигурното 
захващане. 
ТАБЛИЦА С РАЗМЕРИ НА ПРЕДПАЗНИТЕ СРЕДСТВА
Предпазване на крака 3

Размер ДЕЦА ВЪЗРАСТНИ – M ВЪЗРАСТНИ – L

Мерна единица EU/см US/инч EU/см US/инч EU/см US/инч

Дължина от обтегача на коляното до 
горната част на ски обувката 31 12.2” 36 14.17” 41 16.14”

Предпазване на ръката 4

Размер ДЕЦА ВЪЗРАСТНИ – M

Мерна единица EU/см US/инч EU/см US/инч

Дължина лакът-китка 23 9” 28 11”

6. ПОДДРЪЖКА И РАБОТНА ГОДНОСТ НА ПРЕДПАЗНИТЕ СРЕДСТВА
Препоръчва се внимателно боравене с вашите предпазители, за да се гарантира най-висока защита и 
дълготрайност. Те трябва да се съхраняват далеч от източници на топлина и от слънчева светлина. Материята 
на предпазителите може да бъде повредена при досег с нефтопродукти, почистващи течности, бои, лепила 
или някакъв друг несвойствен предмет. Използвайте само вода и мек сапун за почистване. 
Условията на употреба и съхранение оказват пряко и значимо въздействие върху тяхната производителност. 
Ето защо е от съществено значение да проверявате редовно или да давате на търговеца да провери 
целостта на предпазителя и неговите части, липсата на изкривяване и/или напукване на обвивката, 
ефективността на системата за закрепване и качеството на шевовете и т.н.
Предпазните средства за зимни спортове с правилния размер и правилно нагласени намаляват риска от 
наранявания на онези части на тялото, защитени от предпазните средства. Въпреки това, използването на 
предпазни средства не може напълно да изключи риска, нито да предпази от всички видове удари. Това е 
така, защото силата на удара може да надвиши защитата, осигурена от стандартните предпазни средства, 
и може да причини тежки или смъртоносни наранявания.
Във всички случаи, когато предпазните средства са претърпели един или повече удара, се препоръчва 
подмяна, тъй като може да са понесли щети, които често са незабележими, но които ще намалят тяхната 
полезност.
Животът на предпазните средства е пряко свързан с начина на използване, както и с продължителността на 
излагане на лошо време, влажност и ултравиолетово лъчение. Препоръчваме никога да не използвате едно 
предпазно средство повече от три години след датата му на производство (дата на производство – месец/
година, разположена от вътрешната страна на предпазителите съгласно CE стандарт EN 1621-1). 
7. ГАРАНЦИЯ 
НАСТОЯЩАТА ГАРАНЦИЯ ИЗКЛЮЧВА ВСЯКАКВА ДРУГА ГАРАНЦИЯ, ИЗРИЧНА ИЛИ КОСВЕНА.
1. Обхват на гаранцията
Предпазните средства на Rossignol имат „ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ“, която покрива повреди в изработката 
или материалите за срок от една година (две години в страните от ЕС) от датата на закупуване на новия 
продукт, след като е представена касовата бележка или фактурата. 
Гаранцията се прилага само за неизправности, открити по време на горепосочения гаранционен срок. Тя 
няма да бъде приложима при липса на действително доказателство за покупка.

U chráničů, jež používáte při provozování zimních sportů, je důležitá správná velikost a správné přizpůsobení. 
Snižuje se tak riziko zranění těch částí těla, které jsou chráněny. V  každém případě však nelze při použití 
chráničů zcela vyloučit riziko ani nelze počítat s ochranou před všemi typy dopadů. Důvodem je, že síla nárazu 
může být vyšší než ochrana poskytovaná standardním chráničem a může způsobit vážné nebo smrtelné zranění.
Pokud chrániče utrpěly jeden nebo více nárazů, doporučuje se jejich výměna, protože mohly utrpět takové 
poškození, které je často nepostřehnutelné, ale které sníží jejich účinnost.
Životnost chráničů přímo souvisí s tím, jak jsou používány, a také do jaké míry je vystavíte špatnému počasí, 
vlhkosti a UV záření. Nedoporučujeme, abyste chrániče používali déle než tři roky od data výroby (měsíc/rok 
výroby je umístěn na vnitřní straně chrániče podle normy CE EN 1621-1). 
7. ZÁRUKA 
TATO ZÁRUKA VYLUČUJE VŠECHNY DALŠÍ ZÁRUKY, AŤ UŽ VÝSLOVNÉ, ČI ODVOZENÉ
1. Rozsah záruky
Chrániče Rossignol nesou „OMEZENOU ZÁRUKU“, která se vztahuje na závady v provedení nebo v materiálech 
po dobu jednoho roku (dva roky v zemích EU) ode dne zakoupení nového výrobku, a to po předložení účtenky 
nebo faktury. 
Záruka se vztahuje pouze na vady zjištěné během výše uvedené záruční doby. Nelze ji uplatnit, pokud neexistuje 
platný doklad o nákupu.
2. Výjimky ze záruky 
Záruka zaniká v následujících případech poškození, které bylo způsobeno: 
-	 nesprávným použitím, zanedbáním, zneužitím nebo použitím, které není v  souladu se zamýšleným 
používáním výrobku;
-	 nevhodným skladováním nebo přepravou;
-	 nedodržením pokynů k použití a údržbě výrobku uvedených v tomto dokumentu;
-	 běžným opotřebením výrobku;
-	 nárazem, zkroucením, stlačením, pádem, nehodou nebo neobvyklým úderem mimo kontrolu společnosti 
ROSSIGNOL;
-	 změnou nebo opravou výrobku, která byla provedena zákazníkem nebo třetí stranou neoprávněnou 
společností Rossignol.
3. Postup při uplatnění záruky
V  případě reklamace musí zákazník předložit vadný výrobek společně s  dokladem o  koupi (účtenka nebo 
faktura) nejbližšímu prodejci. 
Společnost Rossignol se zavazuje opravit nebo vyměnit výrobky, které splňují záruční podmínky, v závislosti na 
dostupných modelech a verzích. 
Společnost Rossignol se zavazuje výměnu nebo opravu provést v  přiměřené lhůtě s  ohledem na výrobek  
a závažnost vady.
4. Omezení odpovědnosti
V rámci zákonem povolených omezení není společnost Rossignol v žádném případě odpovědná za náhodné 
nebo následné škody a ztráty, které zahrnují mimo jiné: ztrátu příležitosti, ztrátu použití, ztrátu výnosů, ztrátu 
zisku, provozní ztrátu a náklady na výměnu za náhradní výrobek.
V  závislosti na dané zemi a příslušných právních předpisech se některá výše uvedená omezení záruk nebo 
odpovědnosti neaplikují v plném rozsahu. Účelem této záruky není nahradit povinná národní právní ustanovení, 
a proto se mohou lišit v závislosti na zemi, kde se výrobek prodává.

SK� NÁVOD S POKYNMI PRE HOLENNÉ CHRÁNIČE A CHRÁNIČE PREDLAKTÍ
Na zaistenie svojej bezpečnosti a optimálneho používania výrobku si dôsledne prečítajte tento návod s pokynmi 
a pri používaní výrobku sa ním riaďte.
1. BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA PRI LYŽOVANÍ/SNOUBORDOVANÍ
Lyžovanie alebo snoubordovanie môže byť nebezpečné a hrozí pri ňom nebezpečenstvo zranenia, ktoré si musí 
používateľ uvedomovať a prijať.
Naša ochranná výbava bola vytvorená na zaistenie optimálneho výkonu pre koncového používateľa. Spoločnosť 
Rossignol však nedokáže zaručiť, že naša ochranná výbava ochráni používateľa pred každým rizikom zranenia 
v každej situácii. Nezabúdajte, že používanie ochrannej výbavy nepredstavuje záruku absolútnej bezpečnosti.
Lyžovanie vyžaduje dobrý fyzický stav a primeraný tréning a techniku, ako aj dostatočnú opatrnosť a pozornosť. 
Dôrazne odporúčame riadiť sa pravidlami správania sa uvedenými nižšie, aby ste minimalizovali riziko nehody 
a zranenia seba aj ostatných.
Vždy: 
-	 dôsledne dodržiavajte pravidlá platné v lyžiarskom stredisku a na jednotlivých svahoch a riaďte sa nimi,
-	 vždy lyžujte opatrne,
-	 rešpektujte kódex zodpovednosti lyžiara a snoubordistu,
•	vždy majte situáciu pod kontrolou, aby ste dokázali zastaviť alebo sa vyhnúť iným ľuďom alebo predmetom,

сложных погодных условий, влажности и ультрафиолетового излучения. Мы рекомендуем никогда не 
использовать защитные средства на протяжении более чем трех лет после даты изготовления (месяц и год 
изготовления указаны на внутренней поверхности корпуса в соответствии со стандартом ЕС EN 1621-1). 
7. ГАРАНТИЯ 
ЭТА ГАРАНТИЯ ИСКЛЮЧАЕТ КАКУЮ-ЛИБО ДРУГУЮ ГАРАНТИЮ, ЯВНУЮ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМУЮ.
1. Сфера действия гарантии
Защитные средства Rossignol сопровождаются ОГРАНИЧЕННОЙ ГАРАНТИЕЙ, которая распространяется на 
производственные дефекты и дефекты материалов, продолжительностью один год (два года в государствах 
— членах ЕС) с даты покупки нового изделия при условии предоставления квитанции или счета-фактуры. 
Гарантия распространяется только на дефекты, обнаруженные в течение гарантийного срока, указанного 
выше. Она не действует в случае отсутствия подтверждения покупки.
2. Исключения из гарантии 
гарантия аннулируется в следующих случаях повреждения в результате: 
-	 ненадлежащей эксплуатации, халатности, нарушения правил эксплуатации или использования в 
противоречие назначению изделия;
-	 ненадлежащего хранения или транспортировки;
-	 невыполнения инструкций по эксплуатации и обслуживанию изделия, приведенных в настоящем 
уведомлении;
-	 нормального износа изделия;
-	 удара, трения, сжатия, падения, несчастного случая или аномального удара, выходящего за рамки 
контроля компании ROSSIGNOL;
-	 внесения изменений и (или) ремонта изделия клиентом либо третьей стороной, не уполномоченной 
компанией Rossignol.
3. Процедура подачи страховых требований
При подаче всех страховых требований клиент должен предоставить дефектное изделие  
и подтверждение покупки (квитанцию или счет-фактуру) ближайшему розничному продавцу. 
Компания Rossignol берет на себя обязательство отремонтировать или заменить изделия  
в соответствии с условиями гарантии, в зависимости от доступных моделей и версий. 
Компания Rossignol обязуется выполнить замену или ремонт в течение обоснованного периода времени с 
учетом типа изделия и серьезности дефекта.
4. Ограничение ответственности
В рамках установленным законодательством ограничений компания Rossignol не будет нести 
ответственности за случайный или косвенный ущерб, включая, в частности, помимо прочего: потерю 
возможностей, потерю использования, потерю дохода, потерю прибыли, потерю эксплуатации,  
а также расходы на замену изделия.
В зависимости от страны и действующего в ней законодательства, приведенные выше ограничения 
гарантии или ответственности могут не действовать в полном объеме. Положения настоящей 
гарантии не должны заменять обязательные государственные законодательные положения,  
и поэтому могут отличаться в зависимости от страны, в которой было продано изделие.

TR� KORUYUCU TEKMELİKLER VE KOLLUKLAR İÇİN KULLANMA TALİMATLARI
Güvenliği sağlamak ve ürünü en iyi şekilde kullanabilmek için lütfen bu kullanım kılavuzunu baştan sona okuyun 
ve içerdiği talimatlara uyun.
1. KAYAK/SNOWBOARD GÜVENLİK TAVSİYESİ
Kayak veya snowboard sporları tehlikeli olabilir ve kullanıcının bilmesi ve kabul etmesi gereken yaralanma 
riskleri barındırır.
Koruyucularımız, son kullanıcıya en iyi performansı sağlamak üzere geliştirilmiştir. Ancak Rossignol, 
koruyucularımızın kullanıcıyı her durumda ve her yaralanma riskine karşı koruyacağını garanti edemez. 
Koruyucu giymenin mutlak güvenlik garantisi sağlamadığını unutmayın.
Kayak sporu, fiziksel uygunluk ve yeterli eğitim ve tekniğin yanı sıra son derece özenli ve dikkatli olmayı 
gerektirir. Size ve başkalarına yönelik kaza ve yaralanma riskini en aza indirmek için aşağıda listelenen davranış 
kurallarına mutlaka uymanızı tavsiye etmekteyiz.
Her koşulda: 
-	 Kayak merkezinde ve her yokuşta geçerli olan kurallara harfiyen uyun ve bunları uygulayın,
-	 kayarken daima dikkatli olun,
-	 Kayak ve snowboard kullananların sorumluluk kurallarına uyun:
•	daima kontrol sizde olsun ve her an durmaya ya da diğer insanlara veya nesnelere çarpmadan kaçınmaya 
hazır olun,
•	yokuş aşağı kayan kayakçılara öncelik verin: onlardan kaçınmak sizin sorumluluğunuzdadır,
•	bir yolu kapatıyorsanız veya yukarıdan görünmüyorsanız durmayın,

2. Изключения от гаранцията 
гаранцията става недействителна в следните случаи на повреда вследствие на: 
-	 неправилна употреба, занемаряване, злоупотреба или употреба, която се счита за несъобразена с 
предназначението на продукта;
-	 неподходящо съхранение или превозване;
-	 неспазване на указанията за употреба и поддръжка на продукта, дадени в настоящото известие;
-	 обичайно износване и скъсване на продукта;
-	 удар, усукване, натиск, падане, злополука или необичайно въздействие извън влиянието на ROSSIGNOL
-	 преправяне и/или ремонт на продукта от клиента или от трета страна, неупълномощена от Rossignol.
3. Процедура за гаранционни искове
За всеки иск клиентът трябва да представи повредения продукт заедно с доказателство за покупка (касова 
бележка или фактура) на най-близкия търговец на дребно. 
Rossignol се задължава да поправи или замени продуктите, които отговарят на гаранционните условия, в 
зависимост от наличните модели и версии. 
Rossignol се задължава да извърши подмяна или поправка в разумен срок, като вземе предвид продукта 
и тежестта на повредата.
4. Ограничение на отговорността
В рамките на законово разрешените граници Rossignol в никакъв случай няма да носи отговорност 
за случайни или последващи вреди и загуби, в частност включващи, но не ограничени до: загуба на 
възможности, загуба на употреба, загуба на приходи, загуба на печалба, оперативна загуба и разходи за 
замяна със заместващ продукт.
В зависимост от държавата и съответното законодателство, определени ограничения за гаранция 
или отговорност, цитирани по-горе, не са изцяло приложими. Разпоредбите на тази гаранция не са 
предназначени да заместват задължителните национални правни разпоредби и следователно могат да се 
менят в зависимост от държавата, в която се продава продуктът.

•	inişe başlamadan önce veya bir yokuşta karşıdan karşıya geçmeden önce daima yokuşun başına bakın ve 
önceliği inen kayakçılara verin,
•	ekipmanın başıboş halde savrulmasını engelleyen cihazlar kullanın,
•	tabelaları ve kayak merkezi tarafından verilen bilgileri daima okuyun ve uygulayın. Asla kapatılmış 
yokuşlarda veya yasak alanlarda kaymayın,
•	her türlü kayak teleferiğine binmeden önce bunu güvenli şekilde kullanmayı bildiğinizden emin olun,
•	kar yağışı ve hava durumunun yanı sıra çığ riskini de güncel olarak öğrenin,
•	asla uyuşturucu, alkol veya yasadışı ve bağımlılık yapıcı maddelerin tesiri altındayken kayak yapmayın.

2. SERTİFİKASYON 
Koruyucu güvenlik ekipmanımız, CRITT kurum içi protokollerine uygun olarak tasarlanmış ve geliştirilmiştir. 
Koruyucular, CRITT kurum içi protokolü PCS/SB/SL001’e uygun olarak bağımsız bir uzman tarafından 
sertifikalandırılmış olup Avrupa pazarının gerekliliklerini karşılamaktadır (Avrupa Yönetmeliği EU 2016/425)
Koruyucularımıza ait uygunluk beyanı, Avrupa yönetmeliği EU 2016/425’e uygun olarak ekipmanın iç kısmında 
basılı olan parti numarası (üretim tarihi AA/YY) kullanılarak web sitemizden www.rossignol.com temin edilebilir.
Bu protokoller, ürünün içine yapıştırılmış olan sertifikasyon etiketlerine basılmıştır. 
3. TASARIM VE YAPI
Slalom koruyucu temel olarak iki işlevsel katmandan oluşur: 
-	 KABUK: sertliği ile ön plana çıkar ve darbe enerjisini mümkün olan en geniş yüzeye yaymada kullanılır. 
Kompozit malzemelerden, enjeksiyonlu poliamid veya polipropilenden yapılmış olabilir
-	 KÖPÜK YASTIK: Poliüretan köpük iç yastık. Bu sayede koruyucuları giymek daha konforlu hale gelir ve farklı 
ölçüler kullanılabilir
4. KORUYUCU ELLİKLER İÇİN KULLANMA TALİMATLARI
Koruyucuların etkili olabilmesi için kullanıcının ölçüsüne ve şeklinde göre ayarlanması gerekir. Koruyucuların 
ölçüsü doğru olduğunda, korunan alan (tekmelik veya kol) ile koruyucunun kendisi arasında boşluk kalmaz ve 
koruyucu, korunan alana (tekmelik veya kol) aşırı baskı uygulamaz. 1
Koruyucular, korunacak olan alan üzerine doğru şekilde yerleştirilmelidir: 
-	 Tekmelik koruyucular, tekmelik bölgesinin ön kısmı üzerine
-	 Kolluk koruyucular, ön kol kemiklerinin üzerine.
Satın aldığınız koruyucuların sadece kayak veya snowboard için özel olarak tasarlanmış olduğunu lütfen 
unutmayın. Bunlar motor sporlarında veya diğer sporlarda kullanılmamalıdır.
Koruyucu kullanmak, darbe riskini tamamen ortadan kaldırmaz veya her türlü darbeye karşı koruma sağlamaz. 
Koruyucular, kayak/snowboard kıyafetinin veya giysilerin üzerine giyilmek üzere tasarlanmıştır. 
5. KORUYUCULARI AYARLAMA
KORUYUCU TEKMELİĞİ/KOLLUĞU TAKMA
-	 Tekmelik koruyucuyu ayak üzerine/kolluk koruyucuyu kol üzerine yerleştirin. Kayışlar sadece dışarıdan bağlı 
olmalıdır.
-	 Kayışı, iç taraf üzerinde bulunan deliklerden geçirin.
-	 Tutma sistemini sıkmak için kayıştan çekerek kayış uzunluğunu ayarlayın. Ayağı/kolu sıkıştırmamaya dikkat 
edin.
-	 Cırt cırtı kullanarak kayışı yerine bağlayın. 2
KAYIŞLARIN UZUNLUĞUNU AYARLAMA
Kayışların uzunluğu ayarlanabilir. Ayakla/kolla temas eden tarafta bulunan cırt cırtı kullanarak da kayış 
uzunluğunu ayarlayabilirsiniz. Böylece kayış uzunluğunu ayarlayarak en sağlam tutuşu elde edebilirsiniz. 
KORUYUCU TEKMELİK/KOLLUK ÖLÇÜLERİ TABLOSU
Tekmelik 3

Ölçü JR SR – M SR – L

Birim Avrupa/cm ABD/inç Avrupa/cm ABD/inç Avrupa/cm ABD/inç

Diz tokasından kayak ayakkabısının 
üst kısmına kadar uzunluk 31 12,2” 36 14,17” 41 16,14”

Kolluk 4

Ölçü JR SR – M

Birim Avrupa/cm ABD/inç Avrupa/cm ABD/inç

Dirsek-bilek uzunluğu 23 9” 28 11”

6. KORUYUCU ELLİĞİN BAKIMI VE ÇALIŞMA ÖMRÜ

Azami koruma ve dayanıklılığı sağlamak için koruyucu elliklerinizin dikkatli şekilde kullanılması önerilir. Ellikler 
ısı kaynaklarından ve güneş ışığından uzakta saklanmalıdır. Ellik malzemesi petrol ürünleri, temizlik sıvıları, 
boyalar, yapıştırıcılar veya diğer yabancı nesnelerle temas ettiğinde zarar görebilir. Temizlik için yalnızca su ve 
hafif bir sabun kullanın. 
Kullanım ve saklama koşullarının ürün performansı üzerinde doğrudan ve kritik bir etkisi vardır. Bu nedenle, 
elliğin ve bileşenlerinin bütünlüğü, kabuk kısmında bükülme ve/veya çatlama olup olmadığı, tutma sisteminin 
etkinliği ve dikiş yerlerinin kalitesi gibi faktörlerin sizin tarafınızdan veya ürünü satın aldığınız yer tarafından 
düzenli olarak kontrol edilmesi hayati önem arz etmektedir.
Doğru boyutta ve doğru şekilde ayarlanmış olan kış sporları koruyucuları, vücudun korunan kısımlarının 
yaralanma riskini azaltır. Yine de koruyucu elliklerin kullanılması, darbe riskini tamamen ortadan kaldırmaz 
veya her türlü darbeye karşı koruma sağlamaz. Darbe kuvveti, standart bir koruyucu ellik tarafından sağlanan 
korumayı aşabilir ve ciddi veya ölümcül yaralanmalara neden olabilir.
Koruyucu elliklerin bir veya daha fazla darbe aldığı tüm durumlarda değiştirilmeleri tavsiye edilmektedir. Bu gibi 
durumlarda hasarı genellikle fark etmek mümkün olmaz ve elliğin koruma etkinliği azalır.
Koruyucu elliğin ömrü, kullanım şeklinin yanı sıra kötü hava koşulları, nem ve UV ışınlarına maruz kalma 
derecesiyle doğrudan bağlantılıdır. Koruyucu tekmeliklerin/kollukların üretim tarihinden itibaren en fazla üç 
yıla kadar kullanılmasını tavsiye etmekteyiz (CE standardı EN 1621-1 uyarınca üretim Ayı/Yılı, koruyucuların iç 
kısmında bulunmaktadır). 
7. GARANTİ 
BU GARANTİ, AÇIK VEYA ZIMNİ DİĞER TÜM GARANTİLERİ HARİÇ BIRAKMAKTADIR.
1. Garanti kapsamı
Rossignol koruyucuları, makbuzun veya faturanın ibraz edilmesi durumunda yeni ürünün satın alındığı tarihten 
itibaren bir yıl (AB ülkelerinde iki yıl) süreyle geçerli olan ve işçilik veya malzemelerdeki kusurları kapsayan bir 
“SINIRLI GARANTİ” taşımaktadır. 
Garanti, sadece yukarıda belirtilen garanti süresi içinde tespit edilen kusurlar için geçerlidir. Geçerli bir satın 
alma ispatı ibraz edilemediğinde uygulanmaz.
2. Garanti istisnaları 
aşağıdaki faktörlerden kaynaklanan hasar durumunda garanti geçersizdir: 
-	 yanlış kullanım, ihmal, ürün suistimali veya ürünün kullanım amacına uygun olmayan kullanım;
-	 yanlış saklama veya nakliye;
-	 bu belgede belirtilen ürün kullanımı ve bakım talimatlarına uyulmaması;
-	 ürünün normal yıpranması ve eskimesi;
-	 ROSSIGNOL’ün kontrolünün dışında gerçekleşen darbe, bükülme, sıkışma, düşme, kaza veya anormal 
çarpma
-	 ürünün müşteri tarafından veya Rossignol tarafından yetki verilmeyen üçüncü bir tarafça değiştirilmesi ve/
veya tamir edilmesi.
3. Garanti hakkı talebi prosedürü
Müşteri, hak talebinde bulunmak için kusurlu ürünü satın alma kanıtıyla birlikte (makbuz veya fatura) en yakın 
satıcıya ibraz etmelidir. 
Rossignol, mevcut modellere ve versiyonlara bağlı olarak, garanti koşullarını karşılayan ürünleri tamir etmeyi 
veya değiştirmeyi taahhüt eder. 
Rossignol, ürünü ve kusurun ciddiyetini bağlı olarak ürünü makul bir süre içerisinde değiştirmeyi veya tamir 
etmeyi taahhüt eder.
4. Sorumluluk sınırı
Rossignol, kanunla izin verilen sınırlar dahilinde, şunları içeren ancak bunlarla sınırlı olmayan arızi veya dolaylı 
hasarlardan ve ziyandan hiçbir şart altında sorumlu tutulamaz: fırsat kaybı, gelir kaybı, kâr kaybı, faaliyet kaybı 
ve eşdeğer ürünle değiştirme maliyetleri.
Ülkeye ve ilgili mevzuata bağlı olarak, yukarıda belirtilen belirli garanti veya sorumluluk sınırlamaları 
tamamen geçerli olmayacaktır. Bu garantinin hükümleri, mecburi ulusal yasal hükümlerin yerini alma amacını 
taşımamakta olup, bu nedenle ürünün satıldığı ülkeye bağlı olarak değişebilmektedir.

SL� UPORABNIŠKI PRIROČNIK ZA ŠČITNIKE ZA GOLENI IN PODLAKTI
Za vašo varnost in najboljšo uporabo izdelka temeljito preberite ta uporabniški priročnik in ga upoštevajte, 
kadar uporabljate izdelek.
1. VARNOSTNA NAVODILA ZA SMUČANJE/DESKANJE NA SNEGU
Smučanje in deskanje na snegu sta lahko nevarni dejavnosti, pri katerih je možnost telesnih poškodb, kar mora 
uporabnik razumeti in to sprejeti.
Naša varovalna oprema je bila zasnovana z namenom, da zagotovi optimalno uporabo za končnega uporabnika. 
Vendar pa Rossignol ne more jamčiti, da bo naša varovalna oprema uporabnika ščitila pred vsemi nevarnostmi 
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